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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and Reina Valera (1909) and Աստվածաշունչ (1910) in a parallel translation. And it holds a total of 23,133 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - Armenian (kjb-rv1909-ara) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and Reina Valera and Աստվածաշունչ and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.


Reina-Valera 1909

El siguiente es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Արարատյան Թարգմանություն մասնիկներով

Աստվածաշունչ նշանակում է Աստծուց ներշնչված / Աստծու ներշնչանքով գրված/ «Սուրբ գիրք», բառի լայն իմաստով, համարվում է ցանկացած կրոնական համակարգում բացառիկ հեղինակություն վայելող և սրբություն համարվող գրությունների ամբողջությունը։ Առավել նեղ՝ քրիստոնեական իմաստով Սուրբ Գիրքը սրբազան մատյանների՝ գրքերի այն ժողովածուն է, որն եկեղեցիների կողմից ընդունվում է որպես աստվածային հայտնության արձանագրություն և իր մեջ պարունակում է Աստծո խոսքը, պատգամներն ու թելադրանքները, ինչպես նաև աղբյուր է ծառայում հավատքի, դավանական սկզբունքների, կրոնաբարոյական կյանքի ու հոգևոր սննդի համար։ «Սուրբ Գիրք» տերմինը, որ կիրառվում է քրիստոնեական բոլոր եկեղեցիների կողմից, թարգմանությունն է հունարեն βίβλος (biblos) բառի, որը թարգմանվում է գիրք, շարադրանք։ «Գիրք» կամ «գրքեր» անվանումը Սուրբ Գիրքը օգտագործում է դեռևս Հին Կտակարանում, իսկ Նոր Կտակարանում Քիստոսը և առաքյալները Հին Կտակարանի Սուրբ Գրքերը անվանում են «գրքեր» և «գրություններ»։ Հին քրիստոնյաների մոտ լայն կիրառություն ուներ «Սուրբ Գրություններ» եզրը, որն օգտագործում է նաև Պողոս առաքյալը։ Սկզբնական շրջանում «Սուրբ Գրություններ» անվանվում էին բոլոր տեսակի Սուրբ Գրքերը, սակայն ժամանակի հետ այն համընդհանուր կիրառության մեջ մտավ որպես սուրբգրային տեքստերի կանոնականացված ժողովածու։Ըստ այսմ, յուրաքանչյուր ավանդություն և յուրաքանչյուր դոգմա պետք է գտնվի Սուրբ Գրքի հետ հարաբերության մեջ։ Թեև Սուրբ Գիրքը, որպես այդպիսին, եկեղեցում վկայված է Սրբազան Ավանդության մեջ և այդ իմաստով այն ավանդության բաղկացուցիչ է հանդիսանում, սակայն այն չի կորցնում իր բացառիկությունը և միակության արժեքը, այլ պահպանում է իր բնույթը որպես Աստծո խոսք, որը, մեկ անգամ ճանաչվելով և վկայվելով ավանդության մեջ, հանդիսանում է հավատքի և դավանանքի առաջնային աղբյուրը։ Կարելի է ասել, որ Սրբազան Ավանդությունն իր զանազան հայտնություններով ունի համեմատական-պատմական բնույթ, իսկ Սուրբ Գիրքը Աստծո ձայնն է՝ ուղղված մարդուն ու աշխարհին և նրան է պատկանում առաջնային կարևորությունն ու նշանակությունը։ Սուրբ Գիրքն աստվածային հավերժական հայտնությունն է և որպես այդպիսին, ունի անքննելի և միշտ բացահայտվող խորք ու նշանակություն ոչ միայն ներկա դարի, այլ նաև ապագայի համար։ Հատկանշական է այն, որ հայերիս մեջ Սուրբ Գիրքը առավելաբար անվանվում է Աստվածաշունչ՝ Աստծուց ներշնչված, Աստծո շնչով գրված։ Աստվածաշունչ բառը (hունարենն (theopneustos) (theos) - Աստված և πνεύμα (pneuma) – շունչ բառերից) առաջին անգամ գործածում է Պողոս առաքյալը՝ ասելով. «Աստծո շնչով գրված ամեն գիրք օգտակար է ուսուցման, հանդիմանության, ուղղելու և արդարության մեջ խրատելու համար»։ Աստծո հայտնության գրավոր փոխանցումը մարգարեների և այլ հեղինակների կողմից նկատվել և ըմբռնվել է որպես հրաման հենց Իրենից՝ Աստծուց. «Ահա քեզ մի նոր մեծադիր մատյան. նրա մեջ ճարտար մարդու գրիչով գրի՛ր…» կամ «Պարզորոշ գրի՛ր այդ տեսիլքդ տախտակի վրա, որպեսզի ով կարդա, համարձակ կարդա»։ Սուրբ Գրքի աստվածաշնչականությունը (այսինքն Աստծո շնչով գրված լինելու հանգամանքը) ըմբռնելու համար շատ կարևոր է Պետրոս առաքյալի խոսքը. «… մարգարեությունը ոչ թե ըստ մարդկանց կամքի տրվեց, այլ Սուրբ Հոգուց մղված, որ խոսեցին Աստծո սուրբ մարդիկ»։ Հայտնության այս տվյալների վրա է անշուշտ հիմնված մեր եկեղեցու հանգանակի այն հատվածը, ուր ասվում է, թե Սուրբ Հոգին «խոսեցաւ յՕրէնս և ի Մարգարէս և յԱվետարանս»: Այս ամենից կարելի է եզրակացնել, որ Սուրբ Գրքերի աստվածաշունչ լինելը անհերքելի իրողություն է, սակայն հարց է առաջանում, թե ինչպե՛ս պետք է ըմբռնել այդ աստվածաշունչ լինելու որակը, ձևը, տարողությունը։ Համաձայն Պետրոս առաքյալի երկրորդ նամակի առաջին գլխի 21-րդ համարի՝ հստակ է դառնում, որ Սուրբ Գիրքը երկու հեղինակ ունի՝ Աստված՝ Սուրբ Գրքի խորքի հեղինակը, այսինքն դրա նախապատճառը և մարդը՝ Սուրբ Գրքի ձևի հեղինակը՝ երկրորդական պատճառը։ Ինչպես Սուրբ Գրիգոր Սքանչելագործն է ասում. «Սուրբ մարգարեների և առաքյալների լեզվով մեզ հետ խոսում է Տերը»: Թե՛ Լատին, Թե՛ Ուղղափառ եկեղեցիները շեշտում են այն, որ Սուրբ Գիրքը Աստծո խոսքն է, իսկ Բողոքական եկեղեցին այն կարծիքին է, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակի բովանդակում է Աստծո խոսքը։ Ի տարբերություն այս կարծիքների, Հայաստանյայց Առաքելական Սուրբ Եկեղեցին պնդում է, որ Սուրբ Գիրքը բովանդակում է Աստծո խոսքը և Աստծո խոսքն է ինքնին։ Եկեղեցին չի ընդունում այն տեսակետը, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակիորեն բառ առ բառ թելադրվել է Աստծուց մարդուն, քանզի այդ պարագայում գրքերի հեղինակները պիտի համարվեն հասարակ գրագիրներ, որոնց դերը սահմանափակվում է գործնական աշխատանքով միայն։ Սուրբ Բարսեղ Մեծը նշում է, որ Սուրբ Հոգին երբեք չի զրկում բանականությունից նրան, ում ինքը ներշնչում է. հակառակ դեպքում նման քայլը կդիտվի սատանայական։ Մարդկային բնությունը մնում է անձեռնամխելի այն բանում, որ հատուկ է միայն իրեն՝ մարդուն, սակայն հարստացվում է Սուրբ Հոգուց։ Յուրաքանչյուր աստվածաշնչական գրքում առկա է մարդկային հանճարի կնիքը, որը հատուկ է յուրաքանչյուր հեղինակի։ Կարծես կիսելով այս կարծիքը՝ Որոգինեսը պնդում է, որ ճիշտ չէ այն մտայնությունը, թե մարգարեները խոսել են առանց գիտակցության՝ Սուրբ Հոգու ճնշման տակ, այլ խոսել են կատարյալ ազատությամբ։ Սակայն մի բան միանգամայն ակնհայտ է. ներշնչումն Աստծուց է. հեղինակի գրի առնելու ժամանակ աստվածային զորությունը միշտ ներկա է, և այն, այսպես ասած, թույլ չի տալիս, որ գաղափարները գրվեն ու ներկայացվեն սխալ ձևով։ Ընդունելով, որ Սուրբ Գիրքը աստվածաշունչ է, քրիստոնյաները համարում են այն անսխալական՝ ճշմարտության աղբյուր և հայտնության հայելի։ 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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Matthew 1 :1


kjb The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


rev LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham.


ara ծննդեան գիրքը։ 




Matthew 1 :2


kjb Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


rev Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos:


ara Յակոբը ծնեց Յուդային եւ նորա եղբայրներին.




Matthew 1 :3


kjb And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


rev Y Judas engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom engendró á Aram:


ara Փարէսը ծնեց Եսրոնին.




Matthew 1 :4


kjb And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


rev Y Aram engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró á Salmón:


ara Եսրոնը ծնեց Արամին. Արամը ծնեց Ամինադաբին. Ամինադաբը ծնեց Նաասոնին. Նաասոնը ծնեց Սաղմոնին.




Matthew 1 :5


kjb And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


rev Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y Booz engendró de Ruth á Obed y Obed engendró á Jessé:


ara Սաղմոնը ծնեց Բոոսին Յեսսէն ծնեց Դաւիթ թագաւորին։




Matthew 1 :6


kjb And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


rev Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomón de la que fué mujer de Urías:


ara Դաւիթ թագաւորը ծնեց Սողոմոնին Ուրիայի կնոջիցը.




Matthew 1 :7


kjb And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


rev Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:


ara Սողոմոնը ծնեց Ռոբովամին. Ռոբովամը ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասային.




Matthew 1 :8


kjb And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


rev Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram engendró á Ozías:


ara Ասան ծնեց Յովսափատին. Յովսափատը ծնեց Յովրամին.




Matthew 1 :9


kjb And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


rev Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:


ara Յովրամը ծնեց Ոզիային. Ոզիան ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը ծնեց Աքազին. Աքազը ծնեց Եզեկիային.




Matthew 1 :10


kjb And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


rev Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á Josías:


ara Եզեկիան ծնեց Մանասէին. Մանասէն ծնեց Ամոնին. Ամոնը ծնեց Յովսիային։




Matthew 1 :11


kjb And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


rev Y Josías engendró á Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.


ara Բաբիլոնի գերութեան ժամանակին։




Matthew 1 :12


kjb And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


rev Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:


ara Բաբիլոնի գերութիւնից յետոյ Զօրաբաբէլին.




Matthew 1 :13


kjb And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


rev Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor:


ara Զօրաբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը ծնեց Եղիակիմին. Եղիակիմը ծնեց Ազովրին.




Matthew 1 :14


kjb And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


rev Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud:


ara Ազովրը ծնեց Սադովկին. Սադովկը ծնեց Աքինին.




Matthew 1 :15


kjb And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


rev Y Eliud engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró á Jacob:


ara Աքինը ծնեց Եղիուդին. Եղիուդը ծնեց Եղիազարին. Եղիազարը ծնեց Մատթանին. Մատթանը ծնեց Յակոբին.




Matthew 1 :16


kjb And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


rev Y Jacob engendró á José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.


ara Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝ Մարիամի մարդին, որից ծնուեցաւ Յիսուսը, որ ասվում է Քրիստոս։




Matthew 1 :17


kjb So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


rev De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones.


ara Արդ՝ բոլոր ազգերը Աբրահամից մինչեւ Դաւիթ տասնեւչորս ազգ են, եւ Դաւիթից մինչեւ Բաբիլոնի գերութիւնը տասնեւչորս ազգ, եւ Բաբիլոնի գերութիւնից մինչեւ Քրիստոսը տասնեւչորս ազգ։ 




Matthew 1 :18


kjb Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


rev Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del Espíritu Santo.


ara Եւ Յիսուսի Քրիստոսի ծնունդն այսպէս էր. Այսինքն նորա Սուրբ Հոգիիցը յղացած գտնուեցաւ։




Matthew 1 :19


kjb Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


rev Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente.


ara Եւ նորա մարդը Յովսէփը արդար լինելով, եւ նորան խայտառակել չ'ուզելով, խորհեց ծածուկ արձակել նորան։




Matthew 1 :20


kjb But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


rev Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


ara Եւ մինչդեռ նա մտածում էր այս, ահա Տիրոջ հրեշտակը երազում երեւեցաւ նորան եւ ասեց. Յովսէփ՝ Դաւիթի որդի, մի վախենար քեզ մօտ առնել քո կին Մարիամին, որովհետեւ նորանում ծնուածը Սուրբ Հոգիիցն է։




Matthew 1 :21


kjb And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


rev Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de sus pecados.


ara Եւ իրանց մեղքերիցը։




Matthew 1 :22


kjb Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


rev Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


ara Եւ այս ամենը եղաւ, որ կատարուի մարգարէի ձեռովը Տէրիցն ասուածը որ ասում է.




Matthew 1 :23


kjb Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


rev He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo, Y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros Dios.


ara Ահա կոյսը կ'յղանայ եւ որդի կ'ծնի. Եւ նորա անունն Էմմանուէլ կ'կանչեն. Որ թարգմանվում է՝ Աստուած մեզ հետ։




Matthew 1 :24


kjb Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


rev Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió á su mujer.


ara Եւ Յովսէփը քնիցը զարթնելով այնպէս արաւ, ինչպէս Տիրոջ հրեշտակը հրամայեց իրան. Եւ առաւ իր կնիկն իր մօտ։




Matthew 1 :25


kjb And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


rev Y no la conoció hasta que parió á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.


ara Եւ չ'գիտէր նորան մինչեւ որ նա իր անդրանիկ որդին ծնեց, եւ նորա անունը կոչեց Յիսուս։
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Matthew 2 :1


kjb Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


rev Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos magos vinieron del oriente á Jerusalem,


ara Եւ արեւելքից մոգեր եկան Երուսաղէմ,




Matthew 2 :2


kjb Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


rev Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á adorarle.


ara Եւ ասեցին. մենք տեսանք նորա աստղը արեւելքումը, եւ եկանք նորան երկրպագելու։




Matthew 2 :3


kjb When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


rev Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él.


ara Եւ երբոր Հերովդէս թագաւորը լսեց՝ շփոթուեցաւ, եւ բոլոր Երուսաղէմը նորա հետ։




Matthew 2 :4


kjb And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


rev Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


ara Եւ նա բոլոր նորանցից հարցրեց, թէ ո՞րտեղ պիտի ծնուի Քրիստոսը։




Matthew 2 :5


kjb And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


rev Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el profeta:


ara Եւ նորանք ասեցին նորան. Հրէաստանի Բեթլէհէմումը. Որովհետեւ այսպէս է գրուած մարգարէի ձեռովը.




Matthew 2 :6


kjb And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


rev Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; Porque de ti saldrá un guiador, Que apacentará á mi pueblo Israel.


ara որ իմ Իսրայէլ ժողովուրդին հովուէ։




Matthew 2 :7


kjb Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


rev Entonces Herodes, llamando en secreto á los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella;


ara Այն ժամանակ Հերովդէսը մոգերին թագուն կանչելով, նորանցից ստուգեց այն երեւող աստղի ժամանակը։




Matthew 2 :8


kjb And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


rev Y enviándolos á Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


ara Եւ նորանց Բեթլէհէմ ուղարկելով ասեց. Գնացէք ստոյգ իմացէք այն երեխայի համար, եւ երբոր գտնէք, ինձ իմացրէք, որ ես էլ գամ երկրպագեմ նորան։




Matthew 2 :9


kjb When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


rev Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


ara Եւ նորանք՝ երբոր լսեցին թագաւորիցը՝ գնացին. Եւ ահա այն աստղը, որ տեսան արեւելքումը, նորանց առաջին գնում էր, մինչեւ որ եկաւ կանգնեց այն տեղի վերայ, ուր էր երեխան։




Matthew 2 :10


kjb When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


rev Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


ara Եւ երբոր նորանք տեսան այն աստղը, մեծ ուրախութիւնով ուրախացան շատ։




Matthew 2 :11


kjb And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


rev Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mirra.


ara Եւ երբոր տունը մտան, գտան երեխային իր մայր Մարիամի հետ, եւ ընկնելով երկրպագեցին նորան, եւ իրանց գանձերը բացին՝ ընծայ տուին նորան՝ ոսկի եւ կնդրուկ եւ զմուռս։




Matthew 2 :12


kjb And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


rev Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por otro camino.


ara Եւ երազում հրաման առան յետ չ'դառնալ Հերովդէսի մօտ. Եւ ուրիշ ճանապարհով գնացին իրանց երկիրը։ 




Matthew 2 :13


kjb And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


rev Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


ara Եւ երբոր նորանք այն տեղից գնացին, ահա Տիրոջ հրեշտակն երեւեցաւ երազում Յովսէփին եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը, եւ փախիր Եգիպտոս, եւ մնա այնտեղ, մինչեւ որ ասեմ քեզ. Որովհետեւ Հերովդէսը որոնելու է երեխային որ կորցնէ նորան։




Matthew 2 :14


kjb When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


rev Y él despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y se fué á Egipto;


ara Եւ նա վերկացաւ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը գիշերով, եւ տեղափոխուեցաւ գնաց Եգիպտոս, եւ այնտեղ էր մինչեւ Հերովդէսի վախճանը.




Matthew 2 :15


kjb And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


rev Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á mi Hijo.


ara Որ կատարուի Տէրիցն ասուածը մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Եգիպտոսից կանչեցի իմ որդիին։ 




Matthew 2 :16


kjb Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


rev Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á todos los niños que había en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los magos.


ara Այն ժամանակ Հերովդէսը տեսնելով թէ խաբուեցաւ մոգերիցը, շատ բարկացաւ. Եւ ուղարկեց կոտորեց այն ամեն երեխաներին, որ Բեթլէհէմումը եւ նորա չորս կողմերումն էին երկու տարեկաններին եւ նորանցից ցածերին, այն ժամանակին նայելով որ ստուգեց մոգերիցը։




Matthew 2 :17


kjb Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


rev Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que dijo:


ara Այն ժամանակ կատարուեցաւ Երեմիա մարգարէի ձեռով ասուածն, որ ասում է.




Matthew 2 :18


kjb In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


rev Voz fué oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.


ara Ձայն լսուեցաւ Ռամայի մէջ՝ ողբ եւ լաց եւ կոծ. Ռաքէլը իր որդկանց վերայ լաց էր լինում, եւ չէր կամենում մխիթարուիլ, որովհետեւ չ'կան։ 




Matthew 2 :19


kjb But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


rev Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José en Egipto,


ara Եւ երբոր Հերովդէսը մեռաւ, ահա Տիրոջ հրեշտակն երազում երեւեցաւ Յովսէփին Եգիպտոսումը,




Matthew 2 :20


kjb Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


rev Diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la muerte del niño.


ara Եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը եւ գնա Իսրայէլի երկիրը. Որովհետեւ երեխայի կեանքը որոնողները մեռել են։




Matthew 2 :21


kjb And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


rev Entonces él se levantó, y tomó al niño y á su madre, y se vino á tierra de Israel.


ara Եւ նա վերկացաւ՝ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը եւ եկաւ Իսրայէլի երկիրը։




Matthew 2 :22


kjb But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


rev Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué á las partes de Galilea.


ara Եւ լսելով թէ Արքեղայոսն է թագաւորում Հրէաստանի վերայ իր հայր Հերովդէսի տեղ, վախեցաւ գնալ այնտեղ, եւ երազում պատգամ առնելով՝ գնաց Գալիլեայի կողմերը.




Matthew 2 :23


kjb And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


rev Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


ara Եւ եկաւ բնակուեց այն քաղաքումը որ Նազարէթ է ասվում. Որ կատարուի մարգարէների ձեռով ասուածը թէ՝ Նազովրեցի կ'կոչուի։
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Matthew 3 :1


kjb In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


rev Y EN aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


ara Այն օրերումն եկաւ Հրէաստանի անապատումը,




Matthew 3 :2


kjb And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


ara Եւ ասում. Ապաշխարեցէք, որ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։




Matthew 3 :3


kjb For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


rev Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Enderezad sus veredas.


ara Որովհետեւ սա է այն ասուածը Եսայի մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Անապատումը կանչողի պատրաստ արէք Տիրոջ ճանապարհը, ուղիղ արէք նորա շաւիղները։




Matthew 3 :4


kjb And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


rev Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


ara Եւ ինքը վայրի մեղր։




Matthew 3 :5


kjb Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


rev Entonces salía á él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


ara Այն ժամանակ դուրս էին գնում նորա մօտ Երուսաղէմը եւ բոլոր Հրէաստանը եւ Յորդանանի բոլոր կողմերը։




Matthew 3 :6


kjb And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


rev Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


ara Եւ մկրտվում էին Յորդանանի մեջ նորանից՝ իրանց մեղքերը խոստովանելով։




Matthew 3 :7


kjb But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


rev Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían á su bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado á huir de la ira que vendrá?


ara Եւ երբոր նա տեսաւ որ Փարիսեցիներից եւ Սադուկեցիներից շատերը գալիս էին իր մկրտութեանը, ասեց նորանց. այն գալու բարկութիւնիցը։




Matthew 3 :8


kjb Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


rev Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


ara Արդ ապաշխարութեան արժանի պտուղ արէք։




Matthew 3 :9


kjb And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


rev Y no penséis decir dentro de vosotros: á Abraham tenemos por padre: porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos á Abraham aun de estas piedras.


ara Եւ մի կարծէք ասել ձեր միջումը Մենք հայր ունինք Աբրահամին. Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, թէ Աստուած կարող է այս քարերից որդիներ յարուցանել Աբրահամի համար։




Matthew 3 :10


kjb And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Ahora, ya también la segur está puesta á la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


ara Արդէն կացինն էլ ծառերի արմատին դրուած է. Արդ ամեն ծառ, որ բարի պտուղ չէ բերում, կ'կտրուի ու կրակի մէջ կ'գցուի։




Matthew 3 :11


kjb I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


rev Yo á la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego


ara նա ձեզ կ'մկրտէ Սուրբ Հոգով եւ կրակով։




Matthew 3 :12


kjb Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


rev Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


ara յարդը կ'այրէ անանցանելի կրակով։ 




Matthew 3 :13


kjb Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


rev Entonces Jesús vino de Galilea á Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


ara Գալիլեայից եկաւ Յորդանան Յովհաննէսի մօտ նորանից մկրտուելու։




Matthew 3 :14


kjb But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


rev Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á mí?


ara Եւ Յովհաննէսն արգելում էր նորան եւ ասում. Ինձ պետք է քեզանից մկրտուիլ, եւ դու ի՞նձ մօտ ես գալիս։




Matthew 3 :15


kjb And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


rev Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


ara Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ ասեց նորան. Թոյլ տուր հիմա, որովհետեւ այսպէս է վայելում մեզ, որ ամեն արդարութիւն կատարենք։ Այն ժամանակը թոյլ տուաւ նորան։




Matthew 3 :16


kjb And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


rev Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


ara Եւ Աստուծոյ Հոգին որ վայր էր իջնում աղաւնիի պէս եւ գալիս նորա վերայ։




Matthew 3 :17


kjb And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


rev Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


ara Եւ Դա է իմ սիրելի որդին, որին ես հաւանեցի։
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Matthew 4 :1


kjb Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


rev ENTONCES Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del diablo.


ara Այն ժամանակ Հոգիիցն անապատը տարուեցավ, որ փորձուի սատանայիցը։




Matthew 4 :2


kjb And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


rev Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


ara Եւ քառասուն օր եւ քառասուն գիշեր ծոմ պահելուց յետոյ սովեց։




Matthew 4 :3


kjb And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


rev Y llegándose á él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan pan.


ara Եւ փորձիչը նորա մօտ գալով ասեց. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, ասիր որ այս քարերը հաց լինեն։




Matthew 4 :4


kjb But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


rev Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale de la boca de Dios.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց. Գրուած է՝ Ոչ միայն հացով կ'ապրի մարդ, այլ ամեն խօսքով, որ դուրս է գալիս Աստուծոյ բերանիցը։ 




Matthew 4 :5


kjb Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


rev Entonces el diablo le pasa á la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo,


ara Այն ժամանակ սատանան նորան առաւ տարաւ սուրբ քաղաքը, եւ կանգնեցրեց նորան տաճարի աշտարակի վերայ,




Matthew 4 :6


kjb And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


rev Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, Y te alzarán en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


ara Եւ ասեց նորան. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, քեզ վայր գցիր. Որովհետեւ գրուած է թէ Իր հրեշտակներին կ'հրամայէ քեզ համար, եւ ձեռների վերայ կ'բարձրացնեն քեզ, որ քո ոտքը քարի չ'դիպցնես երբէք։




Matthew 4 :7


kjb Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


rev Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


ara Յիսուսը նորան ասեց. Դարձեալ գրուած է, թէ Մի փորձիր Տիրոջը՝ քո Աստուծուն։ 




Matthew 4 :8


kjb Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


rev Otra vez le pasa el diablo á un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


ara Դարձեալ առաւ տարաւ նորան սատանան մի շատ բարձր սար՝ եւ ցույց տուաւ նորան աշխարհքի բոլոր թագաւորութիւնները եւ նորանց փառքը,




Matthew 4 :9


kjb And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


rev Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


ara Եւ ասեց նորան. Սորանց ամենը քեզ կ'տամ, եթէ ընկած երկրպագես ինձ։




Matthew 4 :10


kjb Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


rev Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y á él solo servirás.


ara Այն ժամանակ ասեց նորան Յիսուսը. Դէն գնա, սատանայ. Որովհետեւ գրուած է թէ Տիրոջը՝ քո Աստուծուն երկրպագիր եւ միայն նորան պաշտիր։




Matthew 4 :11


kjb Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


rev El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


ara Այն ժամանակ սատանան թողեց նորան, եւ ահա հրեշտակներ մօտ եկան եւ ծառայում էին նորան։ 




Matthew 4 :12


kjb Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


rev Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió á Galilea;


ara Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, թէ Յովհաննէսը մատնուեցաւ, հեռացաւ գնաց Գալիլեա.




Matthew 4 :13


kjb And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


rev Y dejando á Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Nephtalim:


ara Եւ Նազարէթը թողած եկաւ բնակուեց ծովեզրեայ Կափառնայումումը, Զաբուղոնի եւ Նեփթաղիմի սահմաններումը.




Matthew 4 :14


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo:


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է,




Matthew 4 :15


kjb The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


rev La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, Galilea de los Gentiles;


ara Զաբուղոնի երկիրը եւ Նեփթաղիմի երկիրը՝ ծովի ճանապարհը՝ Յորդանանի այն կողմը, հեթանոսների Գալիլեան.




Matthew 4 :16


kjb The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


rev El pueblo asentado en tinieblas, Vió gran luz; Y á los sentados en región y sombra de muerte, Luz les esclareció.


ara Ժողովուրդ, որ խաւարի մէջ նստած էր, մեծ լոյս տեսաւ. Եւ նորանց որ մահի երկրումը եւ ստուերումը նստած էին, լոյս ծագեց նորանց։




Matthew 4 :17


kjb From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Desde entonces comenzó Jesús á predicar, y á decir: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


ara Ապաշխարեցէք, որովհետեւ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։ 




Matthew 4 :18


kjb And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


rev Y andando Jesús junto á la mar de Galilea, vió á dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.


ara Սիմօնին որ Պետրոս է կոչուած, եւ նորա Անդրէաս եղբօրը, որ ուռկան էին գցում ծովը, որովհետեւ ձկնորս էին.




Matthew 4 :19


kjb And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


rev Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


ara Եւ ասեց նորանց. Իմ ետեւից եկէք, եւ ես ձեզ մարդկանց որսորդ կ'շինեմ։




Matthew 4 :20


kjb And they straightway left [their] nets, and followed him. 


rev Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


ara Եւ նորանք շուտով իրանց ուռկանները թողած նորա ետեւից գնացին։




Matthew 4 :21


kjb And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


rev Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


ara Եւ այն տեղից առաջ գնալով ուրիշ երկու եղբայրներին տեսաւ, Զեբեդեան Յակոբոսին եւ նորա եղբայր Յովհաննէսին՝ նաւումն իրանց հայր Զեբեդէոսի հետ իրանց ուռկանները շինելիս, եւ նորանց կանչեց։




Matthew 4 :22


kjb And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


rev Y ellos, dejando luego el barco y á su padre, le siguieron.


ara Նորանք էլ շուտով նաւը եւ իրանց հօրը թողած, նորա ետեւից գնացին։ 




Matthew 4 :23


kjb And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


rev Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo.


ara Եւ Յիսուսը ման էր գալիս բոլոր Գալիլեայումը՝ ժողովրդի մէջ եղած ամեն հիւանդութիւն եւ ամեն ցաւ բժշկելով։




Matthew 4 :24


kjb And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


rev Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanó.


ara Եւ նորա համբաւը դուրս եկաւ բոլոր Սիւրիա. Եւ նորա մօտ բերին ամեն հիւանդներին որ կերպ կերպ ցաւերով եւ տանջանքներով նեղվում էին, եւ դիւահարներ եւ լուսնոտներ եւ անդամալոյծներ. Եւ նա նորանց բժշկեց։




Matthew 4 :25


kjb And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


rev Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de Judea y de la otra parte del Jordán.


ara Եւ նորա ետեւից շատ ժողովուրդներ էին գնում Գալիլեայիցը եւ Դեկապօլիսիցը եւ Երուսաղէմիցը եւ Հրէաստանիցը եւ Յորդանանի այն կողմիցը։
Matthew 5
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Matthew 5 :1


kjb And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


rev Y VIENDO las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron á él sus discípulos.


ara Եւ ժողովուրդները տեսնելով վեր ելաւ սարը. Եւ երբոր ինքը նստեց, նորա աշակերտներն եկան նորա մօտ։




Matthew 5 :2


kjb And he opened his mouth, and taught them, saying, 


rev Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


ara Եւ նա իր բերանը բանալով նորանց սովորեցնում էր եւ ասում. 




Matthew 5 :3


kjb Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos.


ara Երանի հոգով աղքատներին, որ նորանցն է երկնքի թագաւորութիւնը։




Matthew 5 :4


kjb Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


rev Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación.


ara Երանի սգաւորներին, որ նորանք կ'մխիթարուին։




Matthew 5 :5


kjb Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


rev Bienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad.


ara նորանք կ'ժառանգեն երկիրը։




Matthew 5 :6


kjb Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


rev Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán hartos.


ara Երանի նորանց, որ սոված եւ ծարաւ են արդարութեան, որ նորանք կ'կշտանան։




Matthew 5 :7


kjb Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


rev Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia.


ara Երանի ողորմածներին, որ նորանք ողորմութիւն կ'գտնեն։




Matthew 5 :8


kjb Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


rev Bienaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán á Dios.


ara նորանք Աստուծուն կ'տեսնեն։




Matthew 5 :9


kjb Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


rev Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de Dios.


ara Երանի խաղաղութիւն անողներին, որ նորանք Աստուծոյ որդիք կ'կոչուին։




Matthew 5 :10


kjb Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: porque de ellos es el reino de los cielos.


ara Երանի նորանց՝ որ արդարութեան համար հալածուած են, որ նորանցն է երկնքի արքայութիւնը։




Matthew 5 :11


kjb Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


rev Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros todo mal por mi causa, mintiendo.


ara չար բան սուտ տեղը կ'ասեն ձեր վերայ իմ պատճառովը։




Matthew 5 :12


kjb Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


rev Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así persiguieron á los profetas que fueron antes de vosotros.


ara Ուրախացէք եւ ցնծացէք, որ ձեր վարձքը շատ է երկնքումը. Որովհետեւ այսպէս հալածեցին մարգարէներին, որ ձեզանից առաջ կային։ 




Matthew 5 :13


kjb Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


rev Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres.


ara Դուք երկրի աղն էք. եթէ աղն անհամանայ, ի՞նչով կ'աղանուի. Այլ եւս ոչնչի պէտք չէ, միայն թէ դուրս գցուի եւ մարդկանցից ոտնակոխ լինի։




Matthew 5 :14


kjb Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


rev Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


ara Դուք աշխարհի լոյսն էք. Մի քաղաք, որ կենում է սարի վերայ, կարող չէ թագչուիլ։




Matthew 5 :15


kjb Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


rev Ni se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, y alumbra á todos los que están en casa.


ara Եւ ճրագը չեն վառիլ եւ դնիլ գրուանի տակ, այլ ճրագակալի վերայ, եւ նա լոյս կ'տայ ամենին՝ որ տան մէջ են։




Matthew 5 :16


kjb Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


rev Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen á vuestro Padre que está en los cielos.


ara Այսպէս լուսաւորէ ձեր լոյսը մարդկանց առաջին, փառաւորեն ձեր Հօրը որ երկնքումն է։ 




Matthew 5 :17


kjb Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


rev No penséis que he venido para abrogar la ley ó los profetas: no he venido para abrogar, sino á cumplir.


ara Մի կարծէք, թէ ես եկայ օրէնքը կամ մարգարէները քանդելու. Ես չ'եկայ քանդելու, այլ կատարելու։




Matthew 5 :18


kjb For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


rev Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas.


ara Որովհետեւ ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, մինչեւ որ երկինքն եւ երկիրս անց կենան, օրէնքիցը մի կէտ կամ մէկ պզտիկ նշանագիր չի անցնիլ մինչեւ որ բոլորը չ'կատարուի։




Matthew 5 :19


kjb Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


rev De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare á los hombres, muy pequeño será llamado en el reino de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande en el reino de los cielos.


ara Արդ՝ ով որ այս ամենափոքր պատուիրանքներից մէկը քանդէ, եւ մարդկանց այնպէս սովորեցնէ, նա փոքրագոյն կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը. Բայց նա որ կ'անէ եւ կ'սովորեցնէ, նա մեծ կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը։




Matthew 5 :20


kjb For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


rev Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos.


ara Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, Եթէ չ'աւելանայ ձեր արդարութիւնն աւելի քան դպիրներինը եւ Փարիսեցիներինը, բնաւ չէք մտնիլ երկնքի արքայութիւնը։ 




Matthew 5 :21


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: No matarás; mas cualquiera que matare, será culpado del juicio.


ara Լսել էք, որ առաջիններին ասուեցաւ, Մի սպանիր, եւ ով որ սպանէ, պարտական կ'լինի դատաստանին։




Matthew 5 :22


kjb But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere á su hermano, Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere, Fatuo, será culpado del infierno del fuego.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ զուր տեղը բարկանայ իր եղբօրը, պարտական կ'լինի դատաստանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Յիմար, պարտական կ'լինի ատեանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Մորոս, պարտական կ'լինի գեհենի կրակին։




Matthew 5 :23


kjb Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


rev Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


ara Արդ՝ եթէ սեղանի վերայ մատուցանես քո ընծան, եւ այնտեղ յիշես, թէ քո եղբայրը քեզ դէմ մէկ բան ունի,




Matthew 5 :24


kjb Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


rev Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


ara Թո՛ղ այնտեղ քո ընծան սեղանի առաջին. Եւ գնա առաջ հաշտուիր քո եղբօր հետ. Եւ յետոյ եկ ընծադ մատուցրու։




Matthew 5 :25


kjb Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


rev Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


ara Քո ոսոխի հետ շուտով միաբանուիր, քանի որ նորա հետ ճանապարհումն ես. Որ մի գուցէ ոսոխը քեզ դատաւորին մատնէ, եւ դատաւորը քեզ մատնէ դահճին, եւ բանտը գցուիս։




Matthew 5 :26


kjb Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


rev De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


ara Ճշմարիտն ասում եմ քեզ, դուրս չես գալ այն տեղից, մինչեւ որ վերջի նաքարակիտը չ'վճարես։ 




Matthew 5 :27


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


rev Oísteis que fué dicho: No adulterarás:


ara Լսել էք որ ասուեցաւ առաջիններին, թէ Շնութի՛ւն մի՛ անիր։




Matthew 5 :28


kjb But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que mira á una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ մի կնկայ վերայ մտիկ տայ նորան ցանկանալու համար, նա արդէն շնացաւ նորա հետ իր սրտի մէջ։




Matthew 5 :29


kjb And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


ara հանիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր, որովհետեւ լաւ է քեզ համար, որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




Matthew 5 :30


kjb And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


ara Եւ եթէ քո աջ ձեռքը գայթակղեցնում է քեզ, կտրիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր. Որովհետեւ լաւ է քեզ համար՝ որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




Matthew 5 :31


kjb It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


rev También fué dicho: Cualquiera que repudiare á su mujer, déle carta de divorcio:


ara Էլի ասուեցաւ՝ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ, թող արձակման թուղթ տայ նորան։




Matthew 5 :32


kjb But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


rev Mas yo os digo, que el que repudiare á su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ առանց պոռնկութեան պատճառի, նա նորան շնութիւն անել է տալիս. Եւ ով որ մի արձակուածին առնէ, շնութիւն է անում։ 




Matthew 5 :33


kjb Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


rev Además habéis oído que fué dicho á los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


ara Դարձեալ լսել էք որ բայց Տիրոջը վճարիր քո երդմունքը։




Matthew 5 :34


kjb But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


rev Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ. աթոռ է Աստուծոյ.




Matthew 5 :35


kjb Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


rev Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la ciudad del gran Rey.


ara Եւ ոչ երկրովը՝ որովհետեւ պատուանդան է նորա ոտների. Եւ ո՛չ Երուսաղէմովն՝ որ քաղաք է մեծ թագաւորի։




Matthew 5 :36


kjb Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


rev Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco ó negro.


ara Եւ ոչ քո գլխովն երդում արա, որովհետեւ կարող չես մէկ մազ սպիտակ անել կամ սեւ։




Matthew 5 :37


kjb But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


rev Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


ara Բայց ձեր խօսքը լինի, Այոն՝ այո, եւ Ոչն՝ ոչ. Եւ սորանից աւելին չարիցն է։ 




Matthew 5 :38


kjb Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente.


ara Լսել էք՝ որ ասուեցաւ Աչքի տեղ աչք, եւ ատամի տեղ ատամ։




Matthew 5 :39


kjb But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


rev Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes á cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ. ով որ ապտակ տայ քո աջ երեսին, միւսն էլ նորան դարձրու։




Matthew 5 :40


kjb And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


rev Y al que quisiere ponerte á pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


ara Եւ ով որ ուզէ քեզ հետ դատ վարել եւ քո շապիկն առնել, քո բաճկոնն էլ թող նորա մօտ։




Matthew 5 :41


kjb And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


rev Y á cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


ara Եւ ով որ քեզ պահակ բռնած մէկ մղոն քշէ, նորա հետ երկուսը գնա։




Matthew 5 :42


kjb Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


rev Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


ara Քեզանից բան ուզողին տուր. Քեզանից փոխ առնել կամեցողից երես մի դարձնիր։ 




Matthew 5 :43


kjb Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


rev Oísteis que fué dicho: Amarás á tu prójimo, y aborrecerás á tu enemigo.


ara Լսել էք որ ասուեցաւ, քո թշնամիին ատիր։




Matthew 5 :44


kjb But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


rev Mas yo os digo: Amad á vuestros enemigos, bendecid á los que os maldicen, haced bien á los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen;


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ, աղօթք արէք ձեզ չարչարողների եւ ձեզ հալածողների համար.




Matthew 5 :45


kjb That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


rev Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos.


ara Որ որդիք լինիք ձեր Հօրն, որ երկնքումն է. Որովհետեւ նա իր արեգակը ծագեցնում է չարերի եւ բարիների վերայ, եւ անձրեւ է բերում արդարների եւ անիրաւների վերայ։




Matthew 5 :46


kjb For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


rev Porque si amareis á los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen también lo mismo los publicanos?


ara Որովհետեւ՝ եթէ ձեզ սիրողներին սիրէք, ի՞նչ վարձք ունիք. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ նոյնն են անում։




Matthew 5 :47


kjb And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


rev Y si abrazareis á vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no hacen también así los Gentiles?


ara Եւ եթէ միայն ձեր եղբայրներին բարեւ տաք, ի՞նչ աւելի բան էք անում. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ են այնպէս անում։




Matthew 5 :48


kjb Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


rev Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


ara ինչպէս ձեր Հայրը որ երկնքումն է, կատարեալ է։
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Matthew 6 :1


kjb Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


rev MIRAD que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los cielos.


ara Զգոյշ կացէք, որ ձեր ողորմութիւնը մարդկանց առաջին չ'անէք, նորանցից տեսնուելու համար, եթէ ոչ՝ վարձք չ'ունիք ձեր Հօրիցն որ երկնքումն է։




Matthew 6 :2


kjb Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


ara Արդ՝ երբոր ողորմութիւն անես, փող մի հնչեցնիր քո առաջին. Ինչպէս կեղծաւորներն են անում ժողովարանների մէջ եւ փողոցների մէջ, որ փառաւորուին մարդկանցից. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ. Նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :3


kjb But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


rev Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


ara Բայց դու երբոր ողորմութիւն անես, թող չ'իմանայ քո ձախ ձեռքը, թէ ինչ է գործում քո աջը.




Matthew 6 :4


kjb That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


rev Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensará en público.


ara Որպէս զի քո ողորմութիւնը ծածուկ լինի, եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




Matthew 6 :5


kjb And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


ara Եւ երբոր աղօթք անես, չ'լինիս ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք սիրում են ժողովարանների մէջ եւ հրապարակների անկիւններումը կանգնած աղօթք անել, որ մարդկանց երեւան։ Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, որ նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :6


kjb But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


rev Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora á tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


ara Բայց դու երբոր աղօթք անես, մտիր քո սենեակը եւ դուռդ փակած աղօթք արա դէպի քո Հայրը, որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։




Matthew 6 :7


kjb But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


rev Y orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parlería serán oídos.


ara Եւ աղօթք անելիս որովհետեւ նորանք կարծում են, թէ իրանց շատ խօսելու համար կ'լսուին։




Matthew 6 :8


kjb Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


rev No os hagáis, pues, semejantes á ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


ara Արդ նորանց մի նմանիք. Որովհետեւ ձեր Հայրը գիտէ թէ ի՞նչ բաներ պէտք են ձեզ, ձեր նորանից խնդրելուցն առաջ։




Matthew 6 :9


kjb After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


rev Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre.


ara Արդ դուք այսպէս աղօթք արէք. Մեր Հայր, որ երկնքումն ես. Սուրբ լինի քո անունը.




Matthew 6 :10


kjb Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


rev Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


ara Գայ քո արքայութիւնը, ինչպէս երկնքումն՝ այնպէս էլ երկրի վերայ։




Matthew 6 :11


kjb Give us this day our daily bread. 


rev Danos hoy nuestro pan cotidiano.


ara Մեր ամեն օրուայ հացը տուր մեզ այսօր։




Matthew 6 :12


kjb And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


rev Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.


ara Եւ թող մեզ մեր պարտքերը, ինչպէս մենք էլ թողում ենք մեր պարտականներին։




Matthew 6 :13


kjb And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


rev Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


ara Եւ որովհետեւ քոնն է թագաւորութիւնը եւ զօրութիւնը եւ փառքը յաւիտեանս. Ամէն։




Matthew 6 :14


kjb For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


rev Porque si perdonareis á los hombres sus ofensas, os perdonará también á vosotros vuestro Padre celestial.


ara Որովհետեւ եթէ դուք մարդկանց իրանց յանցանքները թողէք, ձեր երկնաւոր Հայրն էլ ձեզ կ'թողէ։




Matthew 6 :15


kjb But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


rev Mas si no perdonareis á los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os perdonará vuestras ofensas.


ara Իսկ եթէ դուք մարդկանց չէք թողիլ նորանց յանցանքները, ձեր Հայրն էլ չի թողիլ ձեր յանցանքները։ 




Matthew 6 :16


kjb Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer á los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


ara Եւ երբոր ծոմ էք պահում, տրտում մի լինիք ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք իրանց երեսները տխրեցնում են, որ մարդկանց ծոմ պահող երեւան. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ՝ թէ նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :17


kjb But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


rev Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro;


ara Բայց դու ծոմ պահելիս, գլուխդ օծիր եւ երեսդ լուա.




Matthew 6 :18


kjb That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


rev Para no parecer á los hombres que ayunas, sino á tu Padre que está en secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


ara Որ մարդկանց ծոմ պահող չ'երեւաս, այլ քո Հօրը՝ որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրը, որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




Matthew 6 :19


kjb Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


rev No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y donde ladronas minan y hurtan;


ara Ձեզ համար գանձեր մի դիզէք երկրիս վերայ. Ուր որ ցեցն եւ ժանկն ապականում են, եւ ուր որ գողերը պատը ծակում են եւ գողանում։




Matthew 6 :20


kjb But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


rev Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompe, y donde ladrones no minan ni hurtan:


ara Բայց ձեզ համար գանձեր դիզեցէք երկնքումը, ուր ո՛չ ցեց եւ ո՛չ ժանկ չեն ապականում, եւ ուր գողերը պատը չեն ծակում եւ չեն գողանում։




Matthew 6 :21


kjb For where your treasure is, there will your heart be also. 


rev Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


ara Որովհետեւ ինչ տեղ որ ձեր գանձն է, այն տեղ կ'լինի եւ ձեր սիրտը։




Matthew 6 :22


kjb The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


rev La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso:


ara Մարմնի ճրագն աչքն է. Արդ՝ թէ որ քո աչքը պարզ լինի, քո բոլոր մարմինը լուսաւոր կ'լինի։




Matthew 6 :23


kjb But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


rev Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que en ti hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas?


ara Բայց թէ որ քո աչքը չար լինի, քո բոլոր մարմինը խաւար կ'լինի։ Ուրեմն՝ եթէ այն լոյսն որ քեզանում է՝ խաւար է, ապա խաւարը ո՞րքան աւելի։




Matthew 6 :24


kjb No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


rev Ninguno puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir á Dios y á Mammón.


ara Չէք կարող Աստուծուն ծառայել եւ մամոնային։




Matthew 6 :25


kjb Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


rev Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, ó que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


ara Սորա համար ասում եմ ձեզ. հոգս մի՛ անէք ձեր կեանքի համար թէ ի՞նչ պիտի ուտէք, եւ ի՞նչ պիտի խմէք. Եւ ո՛չ ձեր մարմնի համար՝ թէ ի՞նչ պիտի հագնիք։ Չէ՞ որ կեանքը աւելի է կերակուրիցը, եւ մարմինը՝ հագուստիցը։




Matthew 6 :26


kjb Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


rev Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?.


ara Մտիկ արէք երկնքի թռչուններին, որ չեն սերմում, եւ ոչ էլ հնձում, եւ ոչ ամբարների մէջ ժողովում, եւ ձեր երկնաւոր Հայրը կերակրում է նորանց. Չէ՞ որ դուք նորանցից աւելի լաւ էք։




Matthew 6 :27


kjb Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


rev Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir á su estatura un codo?


ara Հիմա՝ ձեզանից ո՞վ կարող է հոգս անելով իր հասակի վերայ մէկ կանգուն աւելացնել։




Matthew 6 :28


kjb And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


rev Y por el vestido ¿por qué os congojáis? Reparad los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


ara Եւ հագուստի համար ի՞նչ էք հոգս անում. Մտիկ արէք դաշտի շուշաններին, թէ ինչպէս են մեծանում. Ոչ ջանք են անում՝ եւ ոչ մանում։




Matthew 6 :29


kjb And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


rev Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como uno de ellos.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, թէ Սողոմոնն էլ իր բոլոր փառքի մէջ նորանց մէկի նման չ'հագաւ։




Matthew 6 :30


kjb Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


rev Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más á vosotros, hombres de poca fe?


ara Իսկ թէ որ դաշտի խոտը, որ այսօր կայ եւ էգուց փուռն է գցվում, Աստուած այնպէս է հագցնում, չէ՞որ շատ աւելի ձեզ, թերահաւատներ։




Matthew 6 :31


kjb Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


rev No os congojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, ó qué beberemos, ó con qué nos cubriremos?


ara Ուրեմն հոգս մի անէք ասելով, թէԻ՛նչ պիտի ուտենք, կամ ի՛նչ պիտի խմենք, կամ ի՛նչ պիտի հագնենք։




Matthew 6 :32


kjb (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


rev Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas habéis menester.


ara Որովհետեւ այդ ամենքը հեթանոսներն են խնդրում. Որովհետեւ ձեր երկնաւոր Հայրը գիտէ որ այդ ամենը պէտք է ձեզ։




Matthew 6 :33


kjb But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


rev Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


ara Սակայն առաջ Աստուծոյ արքայութիւնը եւ նորա արդարութիւնը խնդրեցէք. Եւ այդ ամենքը կ'տրուի ձեզ։




Matthew 6 :34


kjb Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


rev Así que, no os congojéis por el día de mañana; que el día de mañana traerá su fatiga: basta al día su afán.


ara Ուրեմն էգուցվայ համար հոգս մի՛ անէք, որովհետեւ էգուցվայ օրն իր համար հոգս կ'անէ. Օրուայ համար բաւական է իր նեղութիւնը։
Matthew 7
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Matthew 7 :1


kjb Judge not, that ye be not judged. 


rev NO juzguéis, para que no seáis juzgados.


ara Մի դատէք, որ չ'դատուիք։




Matthew 7 :2


kjb For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


rev Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán á medir.


ara Որովհետեւ ինչ դատաստանով որ դատում էք, նորանով պիտի դատուիք. Եւ ինչ չափով որ չափում էք, նորանով կ'չափուի ձեզ։




Matthew 7 :3


kjb And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


rev Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


ara Եւ ի՞նչու քո եղբօր աչքի միջի շիւղը տեսնում ես, եւ քո աչքի միջի գերանը չես նշմարում,




Matthew 7 :4


kjb Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


rev O ¿cómo dirás á tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la viga en tu ojo?


ara Կամ ի՞նչպէս կ'ասես քո եղբօրը, Թող շիւղը աչքիցդ հանեմ. Եւ ահա քո աչքի մէջ գերան կայ։




Matthew 7 :5


kjb Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


rev Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


ara Կե՛ղծաւոր, առաջ քո աչքիցը գերանը հանիր, եւ յետոյ մտիկ կ'տաս քո եղբօր աչքիցը շիւղը հանելու։




Matthew 7 :6


kjb Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


rev No deis lo santo á los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen.


ara Սուրբ բանը շներին մի տաք, ոչ էլ ձեր մարգարիտները գցեցէք խոզերի առաջին. Որ նորանց կոխ չ'տան իրանց ոտքերովը եւ ետ դառնան ձեզ պատառեն։ 




Matthew 7 :7


kjb Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


rev Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrirá.


ara Խնդրեցէք եւ կ'տրուի ձեզ. Որոնեցէք եւ կ'գտնէք, դուռը թակեցէք եւ կ'բացուի ձեզ։




Matthew 7 :8


kjb For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


rev Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrirá.


ara Որովհետեւ ամեն խնդրող առնում է, եւ որոնողը գտնում է. Եւ դուռը թակողին կ'բացուի։




Matthew 7 :9


kjb Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


rev ¿Qué hombre hay de vosotros, á quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


ara Կամ ո՞վ է ձեզանից այն մարդն, որ եթէ նորանից իր որդին հաց ուզէ, մի՞թէ քար կ'տայ նորան։




Matthew 7 :10


kjb Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


rev ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


ara Եւ եթէ ձուկ ուզէ, մի՞թէ օձ կ'տայ նորան։




Matthew 7 :11


kjb If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


rev Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas á los que le piden?


ara Արդ՝ եթէ դուք ձեր Հայրը, որ երկնքումն է, բարիքներ կ'տայ նորանց, որ խնդրում են իրանից։ 




Matthew 7 :12


kjb Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


rev Así que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


ara այս է օրէնքը եւ մարգարէները։




Matthew 7 :13


kjb Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


rev Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que lleva á perdición, y muchos son los que entran por ella.


ara Նեղ դռնովը ներս մտէք. Որովհետեւ լայն է դուռը եւ ընդարձակ ճանապարհը՝ որ կորուստն է տանում. Եւ շատեր են նորանով գնացողները։




Matthew 7 :14


kjb Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


rev Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva á la vida, y pocos son los que la hallan.


ara Քանի՜ նեղ է դուռը՝ եւ նեղուածք է ճանապարհը, որ տանում է կեանքը. Եւ քիչ են նորան գտնողները։ 




Matthew 7 :15


kjb Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


rev Y guardaos de los falsos profetas, que vienen á vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos rapaces.


ara յափշտակող գայլեր են։




Matthew 7 :16


kjb Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


rev Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, ó higos de los abrojos?


ara մի՞թէ փշերից խաղող են քաղում, կամ տատասկից՝ թուզ։




Matthew 7 :17


kjb Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


rev Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos frutos.


ara Այսպէս ամեն բարի ծառ բարի պտուղ է բերում, եւ չար ծառը չար պտուղ է բերում։




Matthew 7 :18


kjb A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


rev No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar frutos buenos.


ara Չէ կարող բարի ծառը չար պտուղ բերել, ոչ էլ չար ծառը բարի պտուղ բերել։




Matthew 7 :19


kjb Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego.


ara Ամեն ծառ որ բարի պտուղ չէ բերում, կտրվում է եւ կրակի մէջ գցվում։




Matthew 7 :20


kjb Wherefore by their fruits ye shall know them. 


rev Así que, por sus frutos los conoceréis.


ara Ուրեմն իրանց պտուղներիցը ճանաչեցէք նորանց։ 




Matthew 7 :21


kjb Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


rev No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


ara Ոչ թէ ամեն ինձ Տէ՛ր, Տէ՛ր ասողը կ'մտնէ երկնքի արքայութիւնը. Այլ նա որ կատարում է իմ Հօր կամքը, որ երկնքումն է։




Matthew 7 :22


kjb Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


rev Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros?


ara Շատերը կ'ասեն ինձ այն օրը, Տէ՛ր, Տէ՛ր, չէ՞ որ քո անունովը մարգարէացանք, եւ քո անունովը դեւեր հանեցինք, եւ քո անունովը շատ զօրութիւններ գործեցինք։




Matthew 7 :23


kjb And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


rev Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


ara ինձանից դէն գնացէք, ով անօրէնութիւն գործողներ։ 




Matthew 7 :24


kjb Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


rev Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé á un hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña;


ara Արդ՝ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց կատարում, կ'նմանացնեմ նորան մի իմաստուն մարդի որ իր տունը շինեց ժայռի վերայ։




Matthew 7 :25


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña.


ara Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա չ'կործանուեցաւ. Որովհետեւ ժայռի վերայ հաստատուած էր։




Matthew 7 :26


kjb And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


rev Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé á un hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena;


ara Եւ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց չէ կատարում, նա կ'նմանուի մի անխելք մարդի՝ որ իր տունը շինեց աւազի վերայ։




Matthew 7 :27


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, é hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina.


ara Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին, եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա կործանուեցաւ, եւ նորա կործանումը մեծ էր։ 




Matthew 7 :28


kjb And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


rev Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina;


ara Եւ եղաւ երբոր Յիսուսը այս խօսքերը վերջացրեց, ժողովուրդները զարմանում էին նորա վարդապետութեան վերայ։




Matthew 7 :29


kjb For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


rev Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


ara Որովհետեւ իշխանութիւն ունեցողի պէս էր սովորեցնում նորանց, եւ ոչ թէ դպիրների պէս։
Matthew 8
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Matthew 8 :1


kjb When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


rev Y COMO descendió del monte, le seguían muchas gentes.


ara Եւ երբոր սարիցն իջաւ, շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւիցը։




Matthew 8 :2


kjb And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


rev Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


ara Եւ ահա մի բորոտ գալով երկրպագում էր նորան եւ ասում. Տէ՛ր, թէ որ կամենաս, կարող ես ինձ սրբել։




Matthew 8 :3


kjb And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


rev Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fué limpiada.


ara Եւ Յիսուսը ձեռքը մեկնելով նորան դիպաւ եւ ասեց. Կամենում եմ՝ սրբուիր. Եւ նորա բորոտութիւնը շուտով սրբուեցաւ։




Matthew 8 :4


kjb And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


rev Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas á nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio á ellos.


ara Եւ Յիսուսն ասեց նորան. Մովսէսից հրամայուած ընծան մատուցրու, նորանց վկայութիւն լինելու համար։ 




Matthew 8 :5


kjb And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


rev Y entrando Jesús en Capernaum, vino á él un centurión, rogándole,


ara Եւ երբոր Յիսուսը մտաւ Կափառնայում, մի հարիւրապետ եկաւ նորա մօտ, աղաչում էր նորան,




Matthew 8 :6


kjb And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


rev Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


ara Եւ ասում. Տէ՛ր, իմ ծառան անդամալոյծ ընկած է տանը եւ չարաչար տանջվում է։




Matthew 8 :7


kjb And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


rev Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


ara Յիսուսն էլ ասեց նորան. Ես կ'գամ կ'բժշկեմ նորան։




Matthew 8 :8


kjb The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


rev Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará.


ara Եւ հարիւրապետը պատասխանելով ասեց. Տէ՛ր, միայն մի խօսք ասիր՝ եւ իմ ծառան կ'բժշկուի։




Matthew 8 :9


kjb For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


rev Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí soldados: y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.


ara Որովհետեւ ես էլ իշխանութեան տակ լինող մարդ եմ. Եւ իմ ձեռի տակ զինուորներ ունիմ. Եւ ասում եմ սորան՝ գնա, եւ գնում է, եւ ուրիշին՝ եկ, եւ գալիս է. Եւ ծառայիս՝ այս բանն արա, եւ անում է։




Matthew 8 :10


kjb When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


rev Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo á los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado fe tanta.


ara Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, զարմացաւ եւ ասեց ետեւիցը եկողներին. Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ. Իսրայէլի մէջ էլ այսպիսի հաւատք չ'գտայ։




Matthew 8 :11


kjb And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


rev Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos:


ara Եւ ասում եմ ձեզ, որ շատերը արեւելքից եւ արեւմուտքից կ'գան, եւ կ'նստեն Աբրահամի եւ Իսահակի եւ Յակոբի հետ երկնքի արքայութիւնումը,




Matthew 8 :12


kjb But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


rev Mas los hijos del reino serán echados á las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ara Իսկ դրսի խաւարը, այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




Matthew 8 :13


kjb And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


rev Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué sano en el mismo momento.


ara Եւ Յիսուսն ասեց հարիւրապետին. Գնա, եւ ինչպէս որ հաւատացիր՝ թող այնպէս լինի քեզ. Եւ նորա ծառան առողջացաւ այն ժամումը։ 




Matthew 8 :14


kjb And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


rev Y vino Jesús á casa de Pedro, y vió á su suegra echada en cama, y con fiebre.


ara Եւ երբոր զոքանչը պառկած ջերմում էր։




Matthew 8 :15


kjb And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


rev Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía.


ara Եւ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ ջերմը թողեց նորան, եւ նա վերկացաւ եւ ծառայում էր նորանց։ 




Matthew 8 :16


kjb When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


rev Y como fué ya tarde, trajeron á él muchos endemoniados: y echó los demonios con la palabra, y sanó á todos los enfermos;


ara Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, շատ դիւահարներ բերին նորա մօտ, եւ նա խօսքով հանեց ոգիները, եւ ամեն հիւանդներին բժշկեց.




Matthew 8 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է. Նա մեր հիւանդութիւնները վեր առաւ եւ մեր ցաւերը կրեց։ 




Matthew 8 :18


kjb Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


rev Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar á la otra parte del lago.


ara Եւ երբոր Յիսուսը շատ ժողովուրդներ տեսաւ իրան չորս կողմովը, հրամայեց այն կողմը գնալ։




Matthew 8 :19


kjb And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


rev Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré á donde quiera que fueres.


ara Եւ մէկ դպիր մօտենալով նորան ասեց. Վարդապետ, ես քո ետեւիցը կ'գամ, ո՛ր տեղ էլ որ գնաս։




Matthew 8 :20


kjb And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


rev Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza.


ara Յիսուսն էլ ասեց նորան, Աղուէսները որջեր ունին, եւ երկնքի թռչունները՝ բոյներ. Բայց մարդի Որդին տեղ չ'ունի որ իր գլուխը դնէ։




Matthew 8 :21


kjb And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


rev Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre á mi padre.


ara Եւ Տէ՛ր, ինձ հրաման տուր՝ գնամ առաջ իմ հօրը թաղեմ։




Matthew 8 :22


kjb But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


rev Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren á sus muertos.


ara Եւ Յիսուսը նորան ասեց. Դու իմ ետեւից եկ, եւ թող մեռելները թաղեն իրանց մեռելներին։ 




Matthew 8 :23


kjb And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


rev Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron.


ara Եւ երբոր նա նաւը մտաւ, նորա աշակերտները գնացին նորա ետեւից։




Matthew 8 :24


kjb And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


rev Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


ara Եւ ահա մեծ ալէկոծում եղաւ ծովի մէջ, որ նաւն էլ ծածկվում էր ալիքներիցը. Եւ ինքը քնած էր։




Matthew 8 :25


kjb And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


rev Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


ara Եւ նորա աշակերտները մօտենալով նորան զարթնեցրին եւ ասեցին. Տէ՛ր, փրկիր մեզ, կորչում ենք։




Matthew 8 :26


kjb And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


rev Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, reprendió á los vientos y á la mar; y fué grande bonanza.


ara Եւ նորանց ասեց. Ի՞նչու վախկոտ էք, վերկացաւ սաստեց քամիներին եւ ծովին, եւ մեծ խաղաղութիւն եղաւ։




Matthew 8 :27


kjb But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


rev Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y la mar le obedecen?


ara Իսկ մարդիկը զարմացան եւ ասում էին, Սա ի՞նչպիսի մէկն է՝ որ քամիները եւ ծովն էլ հնազանդում են սորան։ 




Matthew 8 :28


kjb And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


rev Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


ara Եւ երբոր նա այն կողմը՝ Գերգեսացիների երկիրն անցաւ, երկու դիւահարներ պատահեցին նորան, գերեզմաններիցը դուրս եկած եւ շատ չար, մինչեւ որ մէկը չէր կարող այն ճանապարհովն անցնել։




Matthew 8 :29


kjb And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


rev Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido acá á molestarnos antes de tiempo?


ara Եւ ահա աղաղակեցին եւ ասեցին. Քեզ ի՞նչ բան կայ մեզ հետ, Յիսուս՝ Աստուծոյ Որդի, եկել ես այստեղ ժամանակից առաջ մեզ տանջելո՞ւ։




Matthew 8 :30


kjb And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


rev Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


ara Եւ նորանցից հեռու շատ խոզերի երամակ կար՝ որ արածում էր։




Matthew 8 :31


kjb So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


rev Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir á aquel hato de puercos.


ara Եւ դեւերն աղաչում էին նորան եւ ասում. Եթէ մեզ հանում ես, հրաման տուր մեզ այն խոզերի երամակը գնալու։




Matthew 8 :32


kjb And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


rev Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron á aquel hato de puercos: y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y murieron en las aguas.


ara Եւ նորանց ասեց՝ Գնացէք. Եւ նորանք դուրս եկան եւ գնացին խոզերի երամակի մէջ. Եւ ահա խոզերի բոլոր երամակն այն գահավէժ տեղիցը վազեց ծովը, եւ ջրերի մէջ մեռան։




Matthew 8 :33


kjb And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


rev Y los porqueros huyeron, y viniendo á la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


ara Եւ խոզարածները փախան, եւ քաղաքը գնալով պատմեցին ամենը եւ դիւահարների բաներն էլ։




Matthew 8 :34


kjb And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


rev Y he aquí, toda la ciudad salió á encontrar á Jesús: Y cuando le vieron, le rogaban que saliese de sus términos.


ara Եւ ահա բոլոր քաղաքը դուրս եկաւ Յիսուսի առաջը, եւ երբոր նորան տեսան, աղաչեցին որ գնայ իրանց սահմաններիցը։
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Matthew 9 :1


kjb And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


rev ENTONCES entrando en el barco, pasó á la otra parte, y vino á su ciudad.


ara Եւ նա նաւը մտնելով անցաւ այն կողմը, եւ եկաւ իր քաղաքը։




Matthew 9 :2


kjb And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


rev Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


ara Եւ Յիսուսը նորանց հաւատքը տեսնելով՝ անդամալոյծին ասեց. Քաջացիր, որդեակ, քո մեղքերը ներուած են քեզ։




Matthew 9 :3


kjb And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


rev Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


ara Եւ ահա դպիրներից ոմանք իրանց մէջ ասեցին. Դա հայհոյում է։




Matthew 9 :4


kjb And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


rev Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros corazones?


ara Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդները տեսնելով, ասեց. Ի՞նչու էք չար բաներ խորհում ձեր սրտերումը։




Matthew 9 :5


kjb For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


rev Porque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; ó decir: Levántate, y anda?


ara Որովհետեւ ո՞րն է աւելի հեշտ. Ասել՝ Քո մեղքերը թողուած են քեզ, թէ ասել՝ Վեր կաց եւ ման եկ։




Matthew 9 :6


kjb But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


rev Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete á tu casa.


ara Բայց որ իմանաք, թէ մարդի Որդին իշխանութիւն ունի երկրիս վերայ մեղքեր թողելու. Այն ժամանակ անդամալոյծին ասեց. Վեր կաց քո մահիճը վեր առ եւ գնա քո տունը։




Matthew 9 :7


kjb And he arose, and departed to his house. 


rev Entonces él se levantó y se fué á su casa.


ara Եւ նա վերկացաւ գնաց իր տունը։




Matthew 9 :8


kjb But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


rev Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron á Dios, que había dado tal potestad á los hombres.


ara Եւ ժողովուրդները տեսնելով զարմացան, եւ Աստուծուն փառաւորում էին, որ այնպիսի իշխանութիւն է տուել մարդկանց։




Matthew 9 :9


kjb And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


rev Y pasando Jesús de allí, vió á un hombre que estaba sentado al banco de los públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


ara Եւ Յիսուսն այն տեղից առաջ գնալով, տեսաւ մի մարդ, որ նստած էր մաքսատանը, անունը Մատթէոս, եւ նորան ասեց. Իմ ետեւից ե՛կ, եւ նա վերկացաւ գնաց նորա ետեւից։




Matthew 9 :10


kjb And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


rev Y aconteció que estando él sentado á la mesa en casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente á la mesa con Jesús y sus discípulos.


ara Եւ եղաւ՝ երբոր նա տանը սեղանի վերայ նստած էր, եւ ահա շատ մաքսաւորներ եւ մեղաւորներ եկել բազմել էին Յիսուսի եւ նորա աշակերտների հետ։




Matthew 9 :11


kjb And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


rev Y viendo esto los Fariseos, dijeron á sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


ara Եւ Փարիսեցիները տեսնելով՝ նորա աշակերտներին ասեցին. Ի՞նչու համար ձեր վարդապետը ուտում է մեղաւորների հետ։




Matthew 9 :12


kjb But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


rev Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


ara Բայց երբոր Յիսուսը լսեց, նորանց ասեց, Առողջները բժշկի կարօտ չեն, այլ հիւանդները։




Matthew 9 :13


kjb But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


rev Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.


ara Գնացէք սովորեցէք՝ թէ ի՞նչ է. այլ մեղաւորներին՝ ապաշխարութեան։ 




Matthew 9 :14


kjb Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


rev Entonces los discípulos de Juan vienen á él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


ara Այն ժամանակ Յովհաննէսի աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Ի՞նչու մենք եւ Փարիսեցիները շատ ծոմ ենք պահում, եւ քո աշակերտները ծոմ չեն պահում։




Matthew 9 :15


kjb And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


rev Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de ellos, y entonces ayunarán.


ara Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. այն ժամանակ ծոմ կ'պահեն։




Matthew 9 :16


kjb No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


rev Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


ara Ոչ ով նոր լաթից կարկատան չի գցիլ հին հանդերձի վերայ, որովհետեւ նորա լրութիւնը (կարկատանը) կ'առնէ հանդերձիցը, եւ պատառուածքն էլ աւելի չար կ'լինի։ 




Matthew 9 :17


kjb Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


rev Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


ara Եւ նոր գինին էլ հին տկերի մէջ չեն ածիլ. Ապա թէ ոչ՝ տկերը կ'պատառուին՝ եւ գինին կ'թափուի, եւ տկերը կ'կորչին. Այլ նոր գինին նոր տկերի մէջ կ'ածեն, եւ երկուսն էլ կ'պահուին։ 




Matthew 9 :18


kjb While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


rev Hablando él estas cosas á ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


ara Նա այս բաները նորանց հետ խօսելիս, ահա մի իշխան եկաւ նորան երկրպագեց եւ ասեց. Իմ աղջիկը արդէն մեռաւ, միայն թէ եկ եւ ձեռքդ նորա վերայ դիր՝ եւ կ'ապրի։




Matthew 9 :19


kjb And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


rev Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos.


ara Եւ Յիսուսը վերկացաւ գնաց նորա ետեւից եւ նորա աշակերտներն էլ։ 




Matthew 9 :20


kjb And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


rev Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido:


ara Եւ ահա մի տասնեւերկու տարուայ տեռատես կին ետեւիցը մօտ գալով նորա հանդերձի ծայրին դիպաւ։




Matthew 9 :21


kjb For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


rev Porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré salva.


ara Որովհետեւ իր մտքումն ասում էր եթէ միայն նորա հանդերձին դիպչիմ՝ կ'փրկուիմ։




Matthew 9 :22


kjb But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


rev Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. Y la mujer fué salva desde aquella hora.


ara Բայց երբոր Յիսուսը ետ դարձաւ, նորան տեսաւ եւ ասեց՝ Քաջացիր, դուստր, քո հաւատքը քեզ ապրեցրեց. Եւ կինը ազատուեցաւ նոյն ժամից։ 




Matthew 9 :23


kjb And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


rev Y llegado Jesús á casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la gente que hacía bullicio,


ara Եւ փող փչողները եւ շփոթուած ամբոխը,




Matthew 9 :24


kjb He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


rev Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


ara Նորանց ասեց. Դէն գնացէք, որովհետեւ այդ աղջիկը մեռած չէ, այլ քնած է։ Եւ նորանք ծաղր էին անում նորան։




Matthew 9 :25


kjb But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


rev Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la muchacha.


ara Եւ երբոր ամբոխը դուրս արուեցաւ, ինքը ներս մտաւ՝ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ աղջիկը վերկացաւ։




Matthew 9 :26


kjb And the fame hereof went abroad into all that land. 


rev Y salió esta fama por toda aquella tierra.


ara Եւ այս համբաւը դուրս եկաւ այն բոլոր երկիրը։ 




Matthew 9 :27


kjb And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


rev Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


ara Եւ Յիսուսն այն տեղից անցնելիս, երկու կոյր նորա ետեւից գնում էին, աղաղակում եւ ասում. Ողորմիր մեզ, Որդի Դաւիթի։




Matthew 9 :28


kjb And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


rev Y llegado á la casa, vinieron á él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


ara Եւ երբոր տունը մտաւ, կոյրերը նորա մօտ եկան. Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. Հաւատո՞ւմ էք թէ կարող եմ այդ անել, նորան ասեցին. Այո, Տէր։




Matthew 9 :29


kjb Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


rev Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme á vuestra fe os sea hecho.


ara Այն ժամանակ նորանց աչքերին դիպաւ եւ ասեց. Ձեր հաւատքի պէս թող լինի ձեզ։




Matthew 9 :30


kjb And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


rev Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


ara Եւ նորանց աչքերը բացուեցան։ Եւ Յիսուսը նորանց սաստեց եւ ասեց. Զգո՛յշ կացէք, ոչ ոք չ'իմանայ։




Matthew 9 :31


kjb But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


rev Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


ara Իսկ նորանք դուրս գնացին՝ հռչակեցին նորան այն բոլոր երկրումը։ 




Matthew 9 :32


kjb As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


rev Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


ara Եւ երբոր նորանք դուրս էին գնում, ահա մի համր դիւահար մարդ բերին նորա մօտ։




Matthew 9 :33


kjb And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


rev Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


ara Եւ երբոր դեւը դուրս հանուեցաւ, համրը խօսեց. Եւ ժողովուրդները զարմացան եւ ասեցին թէ երբէք Իսրայէլի մէջ այսպիսի բան չ'երեւեցաւ։




Matthew 9 :34


kjb But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


ara Բայց Փարիսեցիներն ասում էին թէ Դեւերի իշխանովն է հանում դեւերը։ 




Matthew 9 :35


kjb And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


rev Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo.


ara Եւ նորանց ժողովարաններումը սովորեցնելով եւ արքայութեան աւետարանը քարոզելով եւ ժողովրդի մէջ ամեն ցաւն եւ ամեն հիւանդութիւնը բժշկելով։




Matthew 9 :36


kjb But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


rev Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y esparcidas como ovejas que no tienen pastor.


ara ինչպէս ոչխարներ որ հովիւ չ'ունին։




Matthew 9 :37


kjb Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


rev Entonces dice á sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


ara Այն ժամանակ իր աշակերտներին ասեց. Հունձքը շատ է, բայց մշակները քիչ։




Matthew 9 :38


kjb Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


rev Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros á su mies.


ara Արդ՝ աղաչեցէք հնձի Տիրոջը, որ մշակներ հանէ իր հունձի մէջ։
Matthew 10
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Matthew 10 :1


kjb And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


rev ENTONCES llamando á sus doce discípulos, les dió potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia.


ara Եւ իր տասնեւերկու աշակերտներին իր մօտ կանչեց, եւ նորանց իշխանութիւն տուաւ պիղծ հոգիների վերայ, որ նորանց հանեն, եւ ամեն ցաւ եւ ամեն հիւանդութիւն բժշկեն։ 




Matthew 10 :2


kjb Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


rev Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


ara Եւ Պետրոս կոչուածը, եւ նորա եղբայրն Անդրէաս։




Matthew 10 :3


kjb Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


rev Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


ara Յակոբոս Զեբեդեանը եւ նորա եղբայրը՝ Յովհաննէս. Փիլիպպոս եւ Բարթողոմէոս. Թովմաս եւ Մատթէոս մաքսաւորը. Յակոբոս Ալփեանը. Եւ Ղեբէոսը որ Թադէոս մականուանուեցաւ,




Matthew 10 :4


kjb Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


rev Simón el Cananita y Judas Iscariote, que también le entregó.


ara Յուդա Իսկարիովտացին, որ մատնեց էլ նորան։ 




Matthew 10 :5


kjb These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


rev á estos doce envió Jesús, á los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el camino de los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis;


ara Այս տասնեւերկուսին ուղարկեց Յիսուսը, նորանց պատուէր տուաւ եւ ասեց. Սամարացիների քաղաք չ'մտնէք.




Matthew 10 :6


kjb But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


rev Mas id antes á las ovejas perdidas de la casa de Israel.


ara կորած ոչխարների մօտ։




Matthew 10 :7


kjb And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


rev Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado.


ara երկնքի արքայութիւնը մօտեցել է։




Matthew 10 :8


kjb Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


rev Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de gracia recibisteis, dad de gracia.


ara Հիւանդներին բժշկեցէք, բորոտներին սրբեցէք, մեռելներին յարուցէք, դեւերը հանեցէք. ձրի առել էք, ձրի տուէք։




Matthew 10 :9


kjb Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


rev No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas;


ara ոչ պղինձ փող ձեր գօտիների մէջ.




Matthew 10 :10


kjb Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


rev Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


ara Ոչ ճանապարհի պարկ, եւ ոչ երկու հանդերձ, եւ ոչ կօշիկներ եւ ոչ գաւազան. որովհետեւ մշակն իր կերակուրին արժանի է։




Matthew 10 :11


kjb And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


rev Mas en cualquier ciudad, ó aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


ara Եւ որ քաղաք՝ կամ գիւղ որ մտնէք, հարցրէք թէ նորանում ո՛վ է արժանի, եւ այնտեղ կացէք՝ մինչեւ որ դուրս գնաք։




Matthew 10 :12


kjb And when ye come into an house, salute it. 


rev Y entrando en la casa, saludadla.


ara Եւ երբոր տունը կ'մտնէք, բարեւ տուէք նորան։




Matthew 10 :13


kjb And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


rev Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá á vosotros.


ara Եւ ձեր բարեւը նորա վերայ գայ, բայց եթէ արժանի չէ, ձեր բարեւը ետ դառնայ դէպի ձեզ։




Matthew 10 :14


kjb And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


rev Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa ó ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


ara ձեր ոտների փոշին թօթափեցէք։




Matthew 10 :15


kjb Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


rev De cierto os digo, que el castigo será más tolerable á la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que á aquella ciudad.


ara Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ որ Սոդոմացիների եւ Գոմորացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ այն քաղաքին։ 




Matthew 10 :16


kjb Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


rev He aquí, yo os envío como á ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como serpientes, y sencillos como palomas.


ara միամիտ՝ ինչպէս աղաւնիները։




Matthew 10 :17


kjb But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


rev Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


ara Եւ զգոյշ կացէք մարդկանցից. Որովհետեւ իրանց ժողովարանների մէջ կ'ծեծեն ձեզ,




Matthew 10 :18


kjb And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


rev Y aun á príncipes y á reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio á ellos y á los Gentiles.


ara Եւ կուսակալների եւ թագաւորների առաջը կ'տարուիք իմ պատճառովը, նորանց եւ հեթանոսներին վկայութիւն լինելու համար։




Matthew 10 :19


kjb But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


rev Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo ó qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


ara նոյն ժամումը կ'տրուի ձեզ ինչ որ պիտի խօսիք։




Matthew 10 :20


kjb For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


rev Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


ara Որովհետեւ չէ թէ դուք էք խօսողները, բայց ձեր Հօր Հոգին, որ ձեզանում խօսում է։




Matthew 10 :21


kjb And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


rev Y el hermano entregará al hermano á la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se levantarán contra los padres, y los harán morir.


ara Եւ եղբայր եղբօրը մահի կ'մատնէ, եւ հայրը որդուն, եւ որդիքը վեր կ'կենան իրանց ծնողների վերայ, եւ կ'սպաննեն նորանց։




Matthew 10 :22


kjb And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


rev Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, éste será salvo.


ara Եւ բայց ով որ կ'համբերէ մինչեւ վերջը, նա կ'ապրի։




Matthew 10 :23


kjb But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


rev Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid á la otra: porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre.


ara Եւ մինչեւ որ մարդի Որդին կ'գայ։




Matthew 10 :24


kjb The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


rev El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


ara Աշակերտը վարդապետիցը բարձր չէ, եւ ո՛չ ծառան բարձր է իր տէրիցը։




Matthew 10 :25


kjb It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


rev Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más á los de su casa?


ara Բաւական է աշակերտին որ իր վարդապետի նման լինի, եւ ծառային՝ իր տիրոջ նման։ Եթէ տան տիրոջը Բէեղզեբուղ կոչեցին, ապա ո՞րքան աւելի նորա ընտանիքը։




Matthew 10 :26


kjb Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


rev Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


ara Ուստի մի վախենաք նորանցից. որովհետեւ ոչինչ չ'կայ ծածուկ որ չ'յայտնուի, եւ թագուն բան՝ որ չ'իմացուի։




Matthew 10 :27


kjb What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


rev Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído predicadlo desde los terrados.


ara Ինչ որ ասում եմ ձեզ խաւարումը, լույսի մէջ ասեցէք. Եւ ինչ որ ականջում լսում էք, կտուրների վերայ քարոզեցէք։




Matthew 10 :28


kjb And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


rev Y no temáis á los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes á aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno.


ara Եւ մի վախենաք նորանցից, որ մարմինն սպանում են եւ հոգին չեն կարող սպանել, բայց աւելի վախեցէք նորանից, որ կարող է հոգին էլ մարմինն էլ կորցնել գեհենի մէջ։




Matthew 10 :29


kjb Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


rev ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae á tierra sin vuestro Padre.


ara Չէ՞ որ երկու ճնճղուկ մէկ դանկի են ծախվում, եւ նորանցից մէկը չի ընկնիլ գետինն առանց ձեր Հօր։




Matthew 10 :30


kjb But the very hairs of your head are all numbered. 


rev Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


ara Իսկ ձեր գլխի ամեն մազերն էլ համարուած են։




Matthew 10 :31


kjb Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


rev Así que, no temáis: más valéis vosotros que muchos pajarillos.


ara Ուրեմն մի վախենաք. Դուք շատ ճնճղուկներից աւելի լաւ էք։




Matthew 10 :32


kjb Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


rev Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


ara ես էլ նորան կ'դաւանեմ իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




Matthew 10 :33


kjb But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


rev Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


ara Եւ ով որ ինձ ուրանայ մարդկանց առաջին, ես էլ կ'ուրանամ նորան իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




Matthew 10 :34


kjb Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


rev No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, sino espada.


ara Մի կարծէք թէ ես եկայ երկրիս վերայ խաղաղութիւն գցելու. Չ'եկայ խաղաղութիւն գցելու, այլ սուր։




Matthew 10 :35


kjb For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


rev Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


ara Որովհետեւ եկայ բաժանելու մարդն իր հօր դէմ, եւ աղջիկն՝ իր մօր դէմ, եւ հարսն՝ իր սկեսրի դէմ։




Matthew 10 :36


kjb And a man's foes [shall be] they of his own household. 


rev Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


ara Եւ մարդի թշնամիներն իր ընտանիքը կ'լինին։




Matthew 10 :37


kjb He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


rev El que ama padre ó madre más que á mí, no es digno de mí; y el que ama hijo ó hija más que á mí, no es digno de mí.


ara Ով որ հօրը կամ մօրը ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ. Եւ ով որ որդին կամ աղջիկն ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ։




Matthew 10 :38


kjb And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


rev Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


ara Եւ ով որ չէ առնում իր խաչն եւ իմ ետեւից գալիս, նա ինձ արժանի չէ։




Matthew 10 :39


kjb He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


rev El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


ara Ով որ իրան անձը գտնում է՝ կ'կորցնէ նորան. Եւ ով որ իր անձն ինձ համար կորցրեց՝ նա կ'գտնէ նորան։




Matthew 10 :40


kjb He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


rev El que os recibe á vosotros, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.


ara Ով որ ձեզ ընդունում է, ինձ է ընդունում. Եւ ով որ ինձ ընդունում է, ինձ ուղարկողին է ընդունում։




Matthew 10 :41


kjb He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


rev El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá.


ara Ով որ մարգարէ է ընդունում մարգարէի անունով, նա մարգարէի վարձք կ'առնէ. Եւ ով որ արդար է ընդունում արդարի անունով, արդարի վարձք կ'առնէ։




Matthew 10 :42


kjb And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


rev Y cualquiera que diere á uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su recompensa.


ara Եւ ով որ այս փոքրներից մէկին միայն մի աման ցուրտ ջուր խմեցնէ աշակերտի անունով, ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, նա չի կորցնիլ իր վարձքը։
Matthew 11
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Matthew 11 :1


kjb And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


rev Y FUÉ, que acabando Jesús de dar mandamientos á sus doce discípulos, se fué de allí á enseñar y á predicar en las ciudades de ellos.


ara Եւ եղաւ երբոր Յիսուսն իր տասնեւերկու աշակերտներին պատուէր տալը վերջացրեց, այն տեղից գնաց նորանց քաղաքներումը սովորեցնելու եւ քարոզելու։ 




Matthew 11 :2


kjb Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


rev Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


ara Եւ Յովհաննէսը Քրիստոսի գործերը լսելով, իր աշակերտներից երկուսին ուղարկեց։




Matthew 11 :3


kjb And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


rev Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?


ara Եւ նորան ասեց, Դո՞ւ ես այն որ գալու էիր, թէ ուրիշի սպասենք։




Matthew 11 :4


kjb Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


rev Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber á Juan las cosas que oís y veis:


ara Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Գնացէք Յովհաննէսին պատմեցէք ինչ որ լսում էք եւ տեսնում էք։




Matthew 11 :5


kjb The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


rev Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y á los pobres es anunciado el evangelio.


ara աղքատներին աւետարան է քարոզվում.




Matthew 11 :6


kjb And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


rev Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


ara Եւ երանելի է նա, որ ինձ վերայ չի գայթակղուիլ։ 




Matthew 11 :7


kjb And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


rev E idos ellos, comenzó Jesús á decir de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es meneada del viento?


ara մի եղէ՞գ քամուց շարժուած։




Matthew 11 :8


kjb But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


ara Ապա ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք. Մի մա՞րդ փափուկ շորերով հագուած. Ահա փափուկ հագնողները թագաւորների տներումն են։




Matthew 11 :9


kjb But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta.


ara Բայց ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք, մի մարգարէ՞. Այո, ասում եմ ձեզ, մարգարէից էլ աւելին։




Matthew 11 :10


kjb For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


rev Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


ara Որովհետեւ սա այն է՝ որի համար գրուած է. Ահա ես իմ հրեշտակը ուղարկում եմ քո երեսի առաջին, որ քո ճանապարհը քո առաջին պատրաստէ։




Matthew 11 :11


kjb Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


rev De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los cielos, mayor es que él.


ara Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ կանանց ծնածների մէջ չէ վեր կացել Յովհաննէս Մկրտչից մի մեծը, բայց երկնքի արքայութեան միջի փոքրը նորանից մեծ է։




Matthew 11 :12


kjb And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


rev Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, y los valientes lo arrebatan.


ara Բայց Յովհաննէս Մկրտչի օրերիցը մինչեւ հիմա երկնքի արքայութիւնն ուժով է առնվում, եւ ուժովները յափշտակում են նորան։




Matthew 11 :13


kjb For all the prophets and the law prophesied until John. 


rev Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


ara Որովհետեւ բոլոր մարգարէները եւ օրէնքը մինչեւ Յովհաննէսը մարգարէացան։




Matthew 11 :14


kjb And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


rev Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


ara Եւ եթէ կամենում էք ընդունիլ՝ նա Եղիան է, որ գալու էր։




Matthew 11 :15


kjb He that hath ears to hear, let him hear. 


rev El que tiene oídos para oir, oiga.


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։




Matthew 11 :16


kjb But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


rev Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante á los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces á sus compañeros,


ara Բայց ո՞ւմ նմանեցնեմ այս ազգը, այն երեխաների նման է, որ փողոցներումը նստած իրանց ընկերներին կանչում են,




Matthew 11 :17


kjb And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


rev Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


ara Եւ ասում. Մենք փող փչեցինք ձեզ համար, եւ դուք պար չ'եկաք. Մենք ողբացինք ձեզ համար, եւ դուք կոծ չ'արիք։




Matthew 11 :18


kjb For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


rev Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


ara Որովհետեւ Յովհաննէսն եկաւ, ոչ ուտում էր եւ ոչ խմում էր. Եւ ասում են, Դեւ կայ նորանում.




Matthew 11 :19


kjb The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


rev Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es justificada por sus hijos.


ara Մարդի Որդին եկաւ, ուտում է եւ խմում է, եւ ասում են. Ահա ուտող եւ գինի խմող մարդ, եւ իմաստութիւնն արդարացաւ իր որդիներիցը։ 




Matthew 11 :20


kjb Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


rev Entonces comenzó á reconvenir á las ciudades en las cuales habían sido hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, diciendo:


ara Այն ժամանակ նա սկսեց նախատել այն քաղաքներին, որոնցում եղան նորա հրաշքների շատերը, որ չ'ապաշխարեցին։




Matthew 11 :21


kjb Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


rev Ay de ti, Corazín! ­Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en ceniza.


ara Վայ քեզ, Քորազին. Վայ քեզ, Բեթսայիդա. Որովհետեւ եթէ Տիւրոսի եւ Սիդոնի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները, որ ձեր մէջ եղան, շատոնց քրձով եւ մոխրով ապաշխարել էին։




Matthew 11 :22


kjb But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


rev Por tanto os digo, que á Tiro y á Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á vosotras.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, Տիւրոսին եւ Սիդոնին աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ ձեզ։




Matthew 11 :23


kjb And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


rev Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubieran quedado hasta el día de hoy.


ara Եւ դու, Կափառնայում, որ մինչեւ երկինքը բարձրացած ես, մինչեւ դժոխքը կ'ցածանաս. Որովհետեւ եթէ Սոդոմի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները որ քեզանում եղան, մինչեւ այսօր դեռ կ'մնային։




Matthew 11 :24


kjb But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


rev Por tanto os digo, que á la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á ti.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, որ Սոդոմացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը, քան թէ քեզ։ 




Matthew 11 :25


kjb At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


rev En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado á los niños.


ara երեխաներին յայտնեցիր։




Matthew 11 :26


kjb Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


rev Así, Padre, pues que así agradó en tus ojos.


ara Այո, ով Հայր. Որովհետեւ այսպէս հաճոյ եղաւ քո առաջին։




Matthew 11 :27


kjb All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


rev Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quisiere revelar.


ara եւ ոչ ով չէ ճանաչում Հօրը՝ բայց միայն Որդին. Եւ ում որ Որդին կամենայ յայտնել։




Matthew 11 :28


kjb Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


rev Venid á mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


ara Ինձ մօտ եկէք, ամեն վաստակածներ եւ բեռնաւորուածներ, եւ ես հանգիստ կ'տամ ձեզ։




Matthew 11 :29


kjb Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


rev Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


ara Ձեզ վերայ առէք իմ լուծը եւ ձեր անձերի համար հանգստութիւն կ'գտնէք։




Matthew 11 :30


kjb For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


rev Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


ara Որովհետեւ իմ լուծը քաղցր է, եւ իմ բեռը՝ թեթեւ։
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Matthew 12 :1


kjb At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


rev EN aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron á coger espigas, y á comer.


ara Այն ժամանակ սկսեցին հասկ պոկել եւ ուտել։




Matthew 12 :2


kjb But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


rev Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer es sábado.


ara Եւ երբոր Փարիսեցիները տեսան, նորան ասեցին. Ահա քո աշակերտներն անում են ինչ որ արժան չէ շաբաթ օրն անել։




Matthew 12 :3


kjb But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


rev Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él estaban:


ara Նա էլ ասեց նորանց. Դուք չէ՞ք կարդացել, թէ ինչ արաւ Դաւիթը, երբոր ինքը սովեց եւ նորա հետ լինողներն էլ.




Matthew 12 :4


kjb How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


rev Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni á los que estaban con él, sino á solos los sacerdotes¿


ara Ինչպէս Աստուծոյ տունը մտաւ եւ բայց միայն քահանաներին։




Matthew 12 :5


kjb Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


rev O ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin culpa?


ara Կամ չէ՞ք կարդացել օրէնքումը, որ քահանաները շաբաթ օրերումն տաճարի մէջ շաբաթը պղծում են, եւ անմեղ են։




Matthew 12 :6


kjb But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


rev Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ՝ որ տաճարիցն էլ մեծն է այստեղ։




Matthew 12 :7


kjb But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


rev Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías á los inocentes:


ara Բայց եթէ գիտէիք՝ ի՛նչ է «Ողորմութիւն եմ ուզում եւ ոչ թէ զոհ.» դուք չէիք դատապարտիլ անմեղներին։




Matthew 12 :8


kjb For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


rev Porque Señor es del sábado el Hijo del hombre.


ara Որովհետեւ մարդի Որդին շաբաթի էլ տէրն է։ 




Matthew 12 :9


kjb And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


rev Y partiéndose de allí, vino á la sinagoga de ellos.


ara Եւ Յիսուսը այն տեղից գնաց՝ եկաւ նորանց ժողովարանը։




Matthew 12 :10


kjb And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


rev Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle.


ara Եւ ահա մի մարդ կար՝ ձեռքը չորացած. Նորան հարցրին եւ ասեցին թէ Շաբաթ օրը արժա՞ն է բժշկութիւն անել, որ նորանից չարախօսեն։




Matthew 12 :11


kjb And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


rev Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante?


ara Եւ նա ասեց նորանց. Ո՞վ կ'լինի ձեզանից այն մարդը, որ մէկ ոչխար ունենայ, եւ եթէ նա շաբաթ օրը ընկնի փոսի մէջ, մի՞թէ չի բռնիլ նորան եւ վեր հանիլ։




Matthew 12 :12


kjb How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


rev Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.


ara Ապա ո՞րքան առաւել է մարդը ոչխարից. Ապա ուրեմն արժան է շաբաթ օրը բարիք գործել։




Matthew 12 :13


kjb Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


rev Entonces dijo á aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué restituída sana como la otra.


ara Այն ժամանակ ասեց այն մարդին. Ձեռքդ մեկնիր, նա էլ մեկնեց, եւ նա ողջ եղաւ ինչպէս միւսը։




Matthew 12 :14


kjb Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


rev Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle.


ara Բայց Փարիսեցիները դուրս գնացին եւ նորա դէմ խորհուրդ արին, թէ ինչպէս կորցնեն նորան։ 




Matthew 12 :15


kjb But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


rev Mas sabiendo lo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y sanaba á todos.


ara Եւ Յիսուսն իմանալով՝ շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւից. Եւ նա նորանց ամենին բժշկեց։




Matthew 12 :16


kjb And charged them that they should not make him known: 


rev Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen:


ara Եւ նորանց սաստեց՝ որ նորան յայտնի չ'անեն.




Matthew 12 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo:


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը որ ասում է.




Matthew 12 :18


kjb Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


rev He aquí mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: Pondré mi Espíritu sobre él Y á los Gentiles anunciará juicio.


ara որին իմ անձը հաւանել է. Իմ Հոգին նորա վերայ կ'դնեմ, եւ նա հեթանոսներին իրաւունք կ'պատմէ։




Matthew 12 :19


kjb He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


rev No contenderá, ni voceará: Ni nadie oirá en las calles su voz.


ara Նա ոչ կ'հակառակէ, եւ ոչ կ'աղաղակէ, եւ ոչ էլ հրապարակների մէջ մէկը նորա ձայնը կ'լսէ։




Matthew 12 :20


kjb A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


rev La caña cascada no quebrará, Y el pábilo que humea no apagará, Hasta que saque á victoria el juicio.


ara Ջախջախուած եղէգը չի փշրիլ, եւ հանգչող պատրոյգը չի հանգցնիլ մինչեւ որ դատաստանը յաղթութեան հանէ։




Matthew 12 :21


kjb And in his name shall the Gentiles trust. 


rev Y en su nombre esperarán los Gentiles.


ara Եւ հեթանոսները յոյս կ'դնեն նորա անունին։ 




Matthew 12 :22


kjb Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


rev Entonces fué traído á él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba y veía.


ara Այն ժամանակը մի կոյր եւ համր դիւահար բերուեցաւ նորա մօտ, եւ նա նորան բժշկեց. Այնպէս որ կոյրը եւ համրը խօսեց էլ տեսաւ էլ։




Matthew 12 :23


kjb And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


rev Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de David?


ara Եւ բոլոր ժողովուրդները զարմացան եւ ասում էին. Մի՞թէ սա է Դաւիթի որդին.




Matthew 12 :24


kjb But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino por Beelzebub, príncipe de los demonios.


ara Բայց Փարիսեցիները լսելով ասեցին. Դա դեւերն ուրիշ բանով չէ հանում, բայց միայն դեւերի իշխան Բէեղզեբուղի ձեռովը։




Matthew 12 :25


kjb And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


rev Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad ó casa dividida contra sí misma, no permanecerá.


ara Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդներն իմանալով, ասեց նորանց. Ամեն թագաւորութիւն որ իր դէմ բաժանուած է՝ կ'աւերուի, եւ ամեն քաղաք կամ տուն որ իր դեմ բաժանուած է՝ չի մնալ։




Matthew 12 :26


kjb And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


rev Y si Satanás echa fuera á Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?


ara Եւ թէ որ սատանան սատանային հանում է, իր դէմ բաժանուեցաւ. Էլ ի՞նչպէս նորա թագաւորութիւնը կ'կենայ։




Matthew 12 :27


kjb And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


rev Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.


ara Եւ եթէ ես Բէեղզեբուղով եմ հանում դեւերը, ձեր որդիքն ի՞նչով են հանում. Սորա համար նորանք կ'լինին ձեր դատաւորները։




Matthew 12 :28


kjb But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


rev Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado á vosotros el reino de Dios.


ara Բայց եթէ ես Աստուծոյ Հոգիովն եմ հանում դեւերը, ուրեմն Աստուծոյ արքայութիւնը ձեզ վերայ հասել է։




Matthew 12 :29


kjb Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


rev Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa.


ara Կամ ի՞նչպէս մէկը կարող է զօրաւոր մարդի տունը մտնել՝ եւ նորա կարասիները յափշտակել. Եթէ առաջ չ'կապէ այն զօրաւորին, եւ յետոյ նորա տունը կ'յափշտակէ։




Matthew 12 :30


kjb He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


rev El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama.


ara Ով որ ինձ հետ չէ, ինձ հակառակ է. Եւ ով որ ինձ հետ չէ ժողովում՝ ցրվում է։




Matthew 12 :31


kjb Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


rev Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado á los hombres: mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada á los hombres.


ara Սորա համար ասում եմ ձեզ. բայց Հոգիին դէմ հայհոյանքը չի թողուիլ մարդկանց։




Matthew 12 :32


kjb And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


rev Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el venidero.


ara Եւ ո՛վ որ կ'թողուի նորան. Բայց ով որ Սուրբ Հոգիին դէմ ասէ, նորան չի թողուիլ ոչ այս աշխարհքումը եւ ոչ գալու աշխարհքումը։




Matthew 12 :33


kjb Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


rev O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, ó haced el árbol corrompido, y su fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol.


ara Կամ ծառը բարի արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ բարի, կամ ծառը չար արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ չար. Որովհետեւ ծառը պտղիցը կ'ճանաչուի։




Matthew 12 :34


kjb O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


rev Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la abundancia del corazón habla la boca.


ara սրտի աւելացածիցը կ'խօսի բերանը։




Matthew 12 :35


kjb A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


rev El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el hombre malo del mal tesoro saca malas cosas.


ara Բարի մարդն իր սրտի բարի գանձիցը բարիքները կ'հանէ, եւ չար մարդը չար գանձիցը չար բաներ կ'հանէ։




Matthew 12 :36


kjb But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


rev Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del juicio;


ara Բայց ասում եմ ձեզ, թէ ամեն դատարկ խօսքի համար, որ մարդիկ խօսեն՝ դատաստանի օրը համար պիտի տան։




Matthew 12 :37


kjb For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


rev Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás condenado.


ara Որովհետեւ քո խօսքիցը կ'արդարանաս, եւ քո խօսքիցը կ'դատապարտուիս։ 




Matthew 12 :38


kjb Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


rev Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti señal.


ara Այն ժամանակ դպիրներիցը եւ Փարիսեցիներիցը ոմանք պատասխան տուին եւ ասեցին. Վարդապետ, ուզում ենք քեզանից մի նշան տեսնել։




Matthew 12 :39


kjb But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


rev Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Չար եւ շնացող ազգը նշան է ուզում, եւ նշան չի տրուիլ նորան, բայց միայն Յովնան մարգարէի նշանը։




Matthew 12 :40


kjb For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


rev Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches.


ara Որովհետեւ ինչպէս Յովնանը երեք օր եւ երեք գիշեր կէտի փորումն էր, այնպէս մարդի Որդին երեք օր եւ երեք գիշեր երկրի սրտումը կ'լինի։




Matthew 12 :41


kjb The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


rev Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron á la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en este lugar.


ara որ նորանք Յովնանի քարոզութիւնովն ապաշխարեցին. Եւ ահա Յովնանիցը մեծն է այստեղ։




Matthew 12 :42


kjb The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


rev La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar.


ara Հարաւի թագուհին վեր կ'կենայ դատաստանումը այս ազգի հետ, եւ կ'դատապարտէ սորան. Որ երկրի ծայրերից եկաւ Սողոմոնի իմաստութիւնը լսելու. Եւ ահա Սողոմոնիցն էլ մեծն է այստեղ։ 




Matthew 12 :43


kjb When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


rev Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.


ara Եւ անջուր տեղերում ման է գալիս հանգիստ խնդրելով, եւ չէ գտնում։




Matthew 12 :44


kjb Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


rev Entonces dice: Me volvere á mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla desocupada, barrida y adornada.


ara Այն ժամանակ ասում է, Ետ դառնամ իմ տունը՝ որտեղից դուրս եկայ, եւ գալիս է նորան գտնում է պարապ, սրբուած եւ յարդարուած։




Matthew 12 :45


kjb Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


rev Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las cosas; últimas del tal hombre que las primeras: así también acontecerá á esta generación mala.


ara Այն ժամանակ գնում է իրանից էլ աւելի չար եօթն ուրիշ ոգիներ է առնում իր հետ, եւ մտնում բնակվում է այնտեղ. Եւ այն մարդի յետինն աւելի չար է լինում քան թէ առաջինը. Այսպէս կ'լինի եւ այս չար ազգին։ 




Matthew 12 :46


kjb While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


rev Y estando él aún hablando á las gentes, he aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían hablar.


ara Եւ նա տակաւին ժողովուրդների հետ խօսելիս, նորա եղբայրները դուրսը կանգնած՝ ուզում էին նորա հետ խօսել։




Matthew 12 :47


kjb Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


rev Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren hablar.


ara Եւ մէկն ասեց նորան. Ահա մայրդ եւ եղբարքդ դուրսը կանգնած՝ ուզում են քեզ հետ խօսել։




Matthew 12 :48


kjb But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


rev Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?


ara Նա էլ պատասխան տուաւ իրան ասողին եւ ասեց. Ո՞վ է իմ մայրը, եւ ո՞վ են իմ եղբայրները։




Matthew 12 :49


kjb And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


rev Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.


ara Եւ իր ձեռքը դէպի իր աշակերտները մեկնելով ասեց. Ահա իմ մայրը եւ իմ եղբայրները։




Matthew 12 :50


kjb For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


rev Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre.


ara Որովհետեւ ով որ իմ Հօր կամքը կատարէ որ երկնքումն է, նա է իմ եղբայրը, քոյրը եւ մայրը։
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Matthew 13 :1


kjb The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


rev Y AQUEL día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto á la mar.


ara Այն օրը Յիսուսը տանիցը դուրս գալով ծովի եզերքումը նստեց։




Matthew 13 :2


kjb And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


rev Y se allegaron á él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y toda la gente estaba á la ribera.


ara Եւ նա նաւը մտաւ նստեց. Եւ բոլոր ժողովուրդը ծովեզրին կանգնել էր։




Matthew 13 :3


kjb And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


rev Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba salió á sembrar.


ara Եւ նորանց հետ շատ բաներ խօսեց առակներով ասելով. 




Matthew 13 :4


kjb And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


rev Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.


ara Ահա սերմ ցանողը դուրս գնաց սերմ ցանելու. Եւ նա սերմելիս՝ մի քանիսը ճանապարհի մօտ ընկաւ, եւ երկնքի թռչուններն եկան եւ կերան նորանց։




Matthew 13 :5


kjb Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


rev Y parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de tierra:


ara Եւ ուրիշներն ընկան քարքարուտ տեղ, ուր շատ հող չ'կար, եւ շուտով բուսան՝ խոր հող չ'ունենալու պատճառովը։




Matthew 13 :6


kjb And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


rev Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz.


ara Բայց երբոր արեգակը ծագեց, տաքացաւ. Եւ որովհետեւ արմատ չ'ունէին՝ չորացան։




Matthew 13 :7


kjb And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


rev Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron.


ara Եւ ուրիշներն ընկան փշերի մէջ, եւ փշերը դուրս եկան եւ խեղդեցին նորանց։




Matthew 13 :8


kjb But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


rev Y parte cayó en buena tierra, y dió fruto, cuál a ciento, cuál á sesenta, y cuál á treinta.


ara Եւ ուրիշներն ընկան բարի երկրի վերայ, եւ պտուղ էին տալիս. Որը հարիւր, եւ որը վաթսուն, եւ որը երեսուն։




Matthew 13 :9


kjb Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Quien tiene oídos para oir, oiga.


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։ 




Matthew 13 :10


kjb And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


rev Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?


ara Եւ աշակերտները մօտ գալով ասեցին նորան. Ի՞նչու առակներով ես խօսում նորանց հետ։




Matthew 13 :11


kjb He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


rev Y él respondiendo, les dijo: Por que á vosotros es concedido saber los misterios del reino de los cielos; mas á ellos no es concedido.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց. Որովհետեւ ձեզ տրուած է երկնքի արքայութեան խորհուրդները գիտենալ, բայց նորանց չէ տրուած։




Matthew 13 :12


kjb For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


rev Porque á cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.


ara Որովհետեւ ով որ ունի՝ նորան կ'տրուի եւ կ'աւելանայ. Եւ ով որ չ'ունի, ունեցածն էլ կ'առնուի նորանից։




Matthew 13 :13


kjb Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


rev Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.


ara Նորա հանար եմ առակներով խօսում նորանց հետ, որ տեսնելով չեն տեսնում, եւ լսելով չեն լսում, եւ չեն իմանում։




Matthew 13 :14


kjb And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


rev De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis.


ara Եւ նորանց վերայ կատարվում է Եսայիի մարգարէութիւնն, որ ասում է. Լսելով կ'լսէք, եւ չէք իմանալ, եւ տեսնելով կ'տեսնէք, եւ չէք տեսնիլ։




Matthew 13 :15


kjb For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


rev Porque el corazón de este pueblo está engrosado, Y de los oídos oyen pesadamente, Y de sus ojos guiñan: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oídos, Y del corazón entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane.


ara Որովհետեւ թանձրացաւ այս ժողովրդի սիրտը, եւ իրանց ականջներովը ծանր լսեցին, եւ իրանց աչքերը խփեցին, մի գուցէ աչքերով տեսնեն՝ եւ ականջներով լսեն՝ եւ սրտով իմանան, եւ ետ դառնան, եւ ես նորանց բժշկեմ։




Matthew 13 :16


kjb But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


rev Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque oyen.


ara Բայց երանելի են ձեր աչքերը՝ որ տեսնում են, եւ ձեր ականջները՝ որ լսում են։




Matthew 13 :17


kjb For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


rev Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron: y oir lo que oís, y no lo oyeron.


ara Որովհետեւ ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, որ շատ մարգարէներ եւ արդարներ ցանկացան տեսնել ինչ որ տեսնում էք՝ եւ չ'տեսան, եւ լսել ինչ որ լսում էք՝ եւ չ'լսեցին։ 




Matthew 13 :18


kjb Hear ye therefore the parable of the sower. 


rev Oid, pues, vosotros la parábola del que siembra:


ara Դուք հիմա լսեցէք սերմ ցանողի առակը։




Matthew 13 :19


kjb When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


rev Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto al camino.


ara Այն ամենից՝ որ արքայութեան խօսքը լսում է եւ չէ իմանում, գալիս է չարը՝ եւ յափշտակում նորա սրտի մէջ սերմածը. Սա է ճանապարհի մօտ սերմածը։




Matthew 13 :20


kjb But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


rev Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.


ara Եւ քարքարուտ տեղը սերմածը նա է, որ խօսքը լսելիս շուտով ուրախութիւնով ընդունում է նորան։




Matthew 13 :21


kjb Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


rev Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción ó la persecución por la palabra, luego se ofende.


ara Բայց արմատ չ'ունի իր մէջ, այլ ժամանակաւոր է. Եւ երբոր նեղութիւն կամ հալածանք են լինում այն խօսքի համար, շուտով գայթակղում է։




Matthew 13 :22


kjb He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


rev Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese infructuosa.


ara Եւ նա է, որ խօսքը լսում է, եւ այս աշխարհքի հոգսերը, եւ հարստութեան խաբեբայութիւնը խեղդում են այն խօսքը, եւ անպտուղ է լինում։




Matthew 13 :23


kjb But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


rev Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno á ciento, y otro á sesenta, y otro á treinta.


ara Բայց բարի երկրումը սերմածը նա է, որ խօսքը լսում է եւ իմանում. Որ եւ պտուղ է տալիս, որը հարիւր եւ որը վաթսուն եւ որը երեսուն։ 




Matthew 13 :24


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena simiente en su campo:


ara Մի ուրիշ առակ նորանց առաջին դրաւ եւ ասեց. Երկնքի արքայութիւնը նմանուեցաւ մի մարդի, որ իր արտումը բարի սերմ ցանեց,




Matthew 13 :25


kjb But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


rev Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el trigo, y se fué.


ara Եւ մարդիկը քնելիս, նորա թշնամին եկաւ եւ ցորենի մէջ որոմներ ցանեց եւ գնաց։




Matthew 13 :26


kjb But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


rev Y como la hierba salió é hizo fruto, entonces apareció también la cizaña.


ara Եւ երբոր խոտը բուսաւ եւ պտուղ տուաւ, այն ժամանակ որոմներն էլ երեւեցան։




Matthew 13 :27


kjb So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


rev Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña?


ara Եւ տան տիրոջ ծառաները մօտ գալով ասեցին նորան. Տէ՛ր, մի՞թէ դու քո արտումը բարի սերմ չ'սերմեցիր, ապա ի՞նչ տեղից են որոմները։




Matthew 13 :28


kjb He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


rev Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos?


ara Նա էլ ասեց նորանց. Թշնամի մարդ է արել այդ։ Ծառաներն էլ ասեցին նորան. Հիմա կամենո՞ւմ ես որ գնանք քաղենք նորանց դուրս հանենք։




Matthew 13 :29


kjb But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


rev Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el trigo.


ara Նա էլ ասեց, Ոչ. Մի գուցէ որոմները քաղելիս, ցորենն էլ նորանց հետ պոկէք։




Matthew 13 :30


kjb Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


rev Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré á los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el trigo en mi alfolí.


ara Թող տուէք որ երկուսը միասին մեծանան մինչեւ հունձքը, եւ հնձի ժամանակին հնձողներին կ'ասեմ. Առաջ որոմները քաղեցէք եւ նորանց խուրձ խուրձ կապեցէք այրելու, իսկ ցորենը ժողովեցէք իմ ամբարի մէջ։ 




Matthew 13 :31


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo:


ara Մի ուրիշ առակ դրաւ նորանց առաջին եւ ասեց. Երկնքի արքայութիւնը նման է մանանեխի հատի, որ մի մարդ առաւ իր արտի մէջ սերմեց.




Matthew 13 :32


kjb Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


rev El cual á la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en sus ramas.


ara Որ ամեն սերմունքից փոքրն է, բայց երբոր կ'աճի, բոլոր բանջարներից մեծ է, եւ ծառ է լինում, այնպէս որ երկնքի թռչունները գալիս են նորա ճղերումը հանգիստ առնում։ 




Matthew 13 :33


kjb Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


rev Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante á la levadura que tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó leudo.


ara Մի ուրիշ առակ խօսեց նորանց. Երկնքի արքայութիւնը նման է խմորի՝ որ մի կնիկ առաւ՝ եւ երեք չափ ալիւրի մէջ թագցրեց մինչեւ որ բոլորը խմորուեցաւ։ 




Matthew 13 :34


kjb All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


rev Todo esto habló Jesús por parábolas á las gentes, y sin parábolas no les hablaba:


ara Այս բոլորը Յիսուսն առակներով խօսեց ժողովուրդների հետ, եւ առանց առակի չէր խօսում նորանց հետ,




Matthew 13 :35


kjb That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo.


ara Որ մարգարէի ձեռով ասուածը կատարուի՝ որ ասում է, աշխարհքի սկզբից ծածկուածները։ 




Matthew 13 :36


kjb Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


rev Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino á casa; y llegándose á él sus discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo.


ara Այն ժամանակ Յիսուսը ժողովուրդներին թողելով եկաւ տուն, եւ նորա աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Մեկնիր մեզ արտի որոմների առակը։




Matthew 13 :37


kjb He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


rev Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del hombre;


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց, Բարի սերմը ցանողը մարդի Որդին է։




Matthew 13 :38


kjb The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


rev Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizaña son los hijos del malo;


ara Եւ որոմները չարի որդիքն են։




Matthew 13 :39


kjb The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


rev Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los segadores son los ángeles.


ara Եւ թշնամին, որ նորանց սերմեց, սատանան է. Եւ հունձքն աշխարհքի վերջն է, եւ հնձողները հրեշտակներն են։




Matthew 13 :40


kjb As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


rev De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.


ara Արդ՝ ինչպէս որ որոմները հաւաքվում են եւ կրակով այրվում, այնպէս կ'լինի աշխարհքիս վերջումը։




Matthew 13 :41


kjb The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


rev Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los escándalos, y los que hacen iniquidad,


ara Մարդի Որդին կ'ուղարկէ իր հրեշտակներին, եւ նորա արքայութիւնիցը կ'հաւաքեն բոլոր գայթակղութիւնները եւ անօրէնութիւն գործողներին.




Matthew 13 :42


kjb And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ara Եւ այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




Matthew 13 :43


kjb Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el que tiene oídos para oir, oiga.


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։ 




Matthew 13 :44


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


rev Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel campo.


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի արտի մէջ թագցրուած գանձի, որ նորան մի մարդ գտնելով թագցրեց, եւ ուրախութիւնիցը գնում արտը առնում։ 




Matthew 13 :45


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


rev También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas perlas;


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի վաճառական մարդի, որ գեղեցիկ մարգարիտներ է որոնում.




Matthew 13 :46


kjb Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


rev Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la compró.


ara Որ մի թանկագին մարգարիտ գտնելով, գնաց ամեն ինչ որ ունէր՝ ծախեց, եւ առաւ նորան։ 




Matthew 13 :47


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


rev Asimismo el reino de los cielos es semejante á la red, que echada en la mar, coge de todas suertes de peces:


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը ծովը գցուած ուռկանի, որ ամեն տեսակից ժողովում է.




Matthew 13 :48


kjb Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


rev La cual estando llena, la sacaron á la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron fuera.


ara Որ երբոր լցուեցաւ՝ ցամաքը հանեցին, ու նստեցին լաւերը ժողովեցին ամանների մէջ, եւ անպէտքները դուրս գցեցին։




Matthew 13 :49


kjb So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


rev Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán á los malos de entre los justos,


ara Այսպէս կ'լինի աշխարհքի վերջումը. Հրեշտակները դուրս կ'գան եւ կ'ջոկեն չարերին արդարների միջից.




Matthew 13 :50


kjb And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ara Եւ կ'գցեն նորանց կրակի փռան մէջ. Այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։ 




Matthew 13 :51


kjb Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


rev Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.


ara Յիսուսը ասեց նորանց. Իմացա՞ք այդ բոլորը։ Ասեցին նորան. Այո, Տէր։




Matthew 13 :52


kjb Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


rev Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante á un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.


ara Նա էլ ասեց նորանց. Սորա համար ամեն դպիր, որ երկնքի արքայութեանն է աշակերտել, նման է տանտէր մարդի, որ հանում է իր գանձիցը նոր եւ հին բաներ։ 




Matthew 13 :53


kjb And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


rev Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí.


ara Եւ եղավ՝ երբոր Յիսուսը այս առակները վերջացրեց, գնաց այնտեղից։




Matthew 13 :54


kjb And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


rev Y venido á su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas maravillas?


ara Եւ գալով իր գաւառը, նորանց ժողովարանումը սովորեցնում էր նորանց, այնպէս որ զարմանում էին նորանք եւ ասում, ո՞րտեղից է սորան այս իմաստութիւնը եւ զօրութիւնները։




Matthew 13 :55


kjb Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


rev ¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas?


ara Յակոբոս եւ Յովսէս եւ Սիմօն եւ Յուդա.




Matthew 13 :56


kjb And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


rev ¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste todas estas cosas?


ara Եւ չէ՞ որ սորա ամեն քոյրերը մեզ մօտ են, ապա ո՞րտեղից է սորան այս ամեն բաները։




Matthew 13 :57


kjb And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


rev Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino en su tierra y en su casa.


ara Եւ Մի մարգարէ անարգուած չէ, բայց միայն իր գաւառի եւ իր տան մէջ։




Matthew 13 :58


kjb And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


rev Y no hizo allí muchas maravillas, á causa de la incredulidad de ellos.


ara Եւ նորանց անհաւատութեան պատճառովը։

⇈ 
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 

 EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús,

 Այն ժամանակը Հերովդէս չորրորդապետը Յիսուսի համբաւը լսեց.


 

 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 

 Y dijo á sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por eso virtudes obran en él.

 Եւ ասեց իր ծառաներին. Նա Յովհաննէս Մկրտիչն է. Նա մեռելների միջից յարութիւն է առել, եւ նորա համար զօրութիւններ են գործվում նորանով։ 


 

 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 

 Porque Herodes había prendido á Juan, y le había aprisionado y puesto en la cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano;

 Որովհետեւ Հերովդէսը բռնեց Յովհաննէսին, կապեց նորան եւ բանտի մէջ դրաւ՝ իր եղբայր՝ Փիլիպպոսի կնոջ Հերովդիայի համար։


 

 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 

 Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla.

 Որովհետեւ Յովհաննէսը նորան ասում էր, թէ Արժան չէ քեզ, որ դու դորան ունենաս։


 

 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 

 Y quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como á profeta.

 Եւ ուզում էր նորան սպանել, բայց ժողովրդիցը վախենում էր, որովհետեւ նորան ընդունում էին ինչպէս մարգարէ։


 

 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías danzó en medio, y agradó á Herodes.

 Եւ երբոր Հերովդէսի ծննդեան օրն եղաւ, Հերովդիայի աղջիկը հանդէսի մէջ պարեց՝ եւ հաճոյ թուեցաւ Հերովդէսին։


 

 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 

 Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese.

 Ապա նա էլ երդումով խոստացաւ նորան տալ ինչ որ ուզէ։


 

 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 

 Y ella, instruída primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza de Juan el Bautista.

 Նա էլ առաջ իր մօրից խրատ առնելով՝ ասեց. Տուր այստեղ սկուտեղի վերայ Յովհաննէս Մկրտչի գլուխը։


 

 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 

 Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban juntamente á la mesa, mandó que se le diese.

 Եւ թագաւորը տրտմեցաւ, բայց իր երդումների եւ իր հետ նստողների համար հրամայեց որ տրուի։


 

 And he sent, and beheaded John in the prison. 

 Y enviando, degolló á Juan en la cárcel.

 Եւ ուղարկեց բանտումը գլխատեց Յովհաննէսին։


 

 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 

 Y fué traída su cabeza en un plato y dada á la muchacha; y ella la presentó á su madre.

 Եւ նորա գլուխը բերին սկուտեղի վերայ եւ տուին աղջկանը. Եւ նա տարաւ իր մօրը։


 

 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 

 Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y dieron las nuevas á Jesús.

 Եւ նորա աշակերտներն եկան՝ մարմինը վեր առան եւ թաղեցին նորան. Եւ եկան պատմեցին Յիսուսին։ 


 

 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 

 Y oyéndo lo Jesús, se apartó de allí en un barco á un lugar descierto, apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron á pie de las ciudades.

 Եւ Յիսուսը լսելով այնտեղից նաւով գնաց առանձին մի անապատ տեղ։ Եւ ժողովուրդներն երբոր լսեցին, այն քաղաքներից ոտով գնացին նորա ետեւից։ 


 

 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 

 Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó á los que de ellos había enfermos.

 Եւ երբոր Յիսուսը դուրս եկաւ, շատ ժողովուրդ տեսաւ եւ գթաց նորանց վերայ եւ բժշկեց նորանց հիւանդներին։


 

 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 

 Y cuando fué la tarde del día, se llegaron á él sus discípulos, diciendo: El lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren para sí de comer.

 Եւ երբոր իրիկուն եղավ, աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Տեղս անապատ է, եւ ժամանակն արդէն անցել է. Ժողովուրդներն արձակիր որ գնան գիւղերն իրանց համար կերակուր առնեն։


 

 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 

 Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer.

 Յիսուսն էլ ասեց նորանց. Պէտք չէ որ գնան, դուք տուէք նորանց ուտել։


 

 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 

 Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces.

 Նորանք էլ ասեցին նորան. Մենք այստեղ բան չ'ունինք, բայց միայն հինգ հաց եւ երկու ձուկ։


 

 He said, Bring them hither to me. 

 Y él les dijo: Traédmelos acá.

 Նա էլ ասեց. Նորանք այստեղ բերէք ինձ մօտ։


 

 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 

 Y mandando á las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los panes á los discípulos, y los discípulos á las gentes.

 Եւ հրամայեց որ ժողովուրդները խոտերի վերայ նստեն. Եւ հինգ հացը եւ երկու ձուկն առաւ՝ դէպի երկինքը նայեց՝ օրհնեց, եւ կտրեց, հացերը տուաւ աշակերտներին, եւ աշակերտները ժողովուրդներին։


 

 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, doce cestas llenas.

 Եւ ամենքը կերան եւ կշտացան, եւ կտորների աւելացածը տասներկու քթոց լիքը վեր առան։


 

 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 

 Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los niños.

 Եւ ուտողները հինգ հազարի չափ մարդիկ էին բացի կանանցից եւ երեխաներից։ 


 

 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 

 Y luego Jesús hizo á sus discípulos entrar en el barco, é ir delante de él á la otra parte del lago, entre tanto que él despedía á las gentes.

 Եւ Յիսուսը շուտով իր աշակերտներին ստիպեց, որ նաւը մտնեն եւ իրանից առաջ անցնեն այն կողմը, մինչեւ որ ինքն այն ժողովուրդներին արձակէ։


 

 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 

 Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, á orar: y como fué la tarde del día, estaba allí solo.

 Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, միայն ինքն էր այնտեղ։


 

 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 

 Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el viento era contrario.

 Բայց նաւն արդէն ծովի մէջ տեղն էր եւ ալէկոծվում էր, որովհետեւ քամին ներհակ էր։


 

 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 

 Mas á la cuarta vela de la noche, Jesús fué á ellos andando sobre la mar.

 Եւ գիշերի չորրորդ պահին Յիսուսը ծովի վերայ գնալով նորանց մօտ եկաւ։


 

 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 

 Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. Y dieron voces de miedo.

 Եւ աշակերտներն երբոր տեսան նորան ծովի վերայ գնալիս, շփոթուեցան եւ ասեցին, թէ աչքի երեւոյթ բան է, եւ վախից աղաղակեցին։


 

 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 

 Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo.

 Եւ Յիսուսը շուտով խօսեց նորանց հետ եւ ասեց. Քաջ եղէք, ես եմ՝ մի վախենաք։


 

 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 

 Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya á ti sobre las aguas.

 Եւ Պետրոսը պատասխան տուաւ նորան եւ ասեց, Տէ՛ր, եթէ դու ես, հրամայիր ինձ, որ ջրերի վերայով քեզ մօտ գամ։


 

 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 

 Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir á Jesús.

 Նա էլ ասեց, Եկ։ Եւ Պետրոսը նաւիցը իջնելով ջրերի վերայովը գնաց, որ գայ Յիսուսի մօտ։


 

 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 

 Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose á hundir, dió voces, diciendo: Señor, sálvame.

 Եւ տեսնելով որ քամին սաստիկ է, վախեցաւ, եւ երբոր սկսեց ընկղմուիլ, աղաղակեց եւ ասեց, Տէ՛ր, փրկիր ինձ։


 

 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 

 Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, ¿por qué dudaste?

 Եւ շուտով Յիսուսը իր ձեռքը մեկնեց՝ նորան բռնեց եւ ասեց նորան. Թերահաւատ, ի՞նչու երկմտեցիր։


 

 And when they were come into the ship, the wind ceased. 

 Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento.

 Եւ երբոր նաւը մտան, քամին հանդարտեց։


 

 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 

 Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios.

 Եւ նաւի մէջ լինողները մօտ գալով նորան երկրպագեցին եւ ասեցին. Ճշմարիտ՝ դու Աստուծոյ Որդին ես։ 


 

 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 

 Y llegando á la otra parte, vinieron á la tierra de Genezaret.

 Եւ միւս կողմն անցնելով եկան Գեննեսարէթի երկիրը։


 

 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 

 Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra alrededor, y trajeron á él todos los enfermos;

 Եւ այնտեղի մարդիկը նորան ճանաչելով, ուղարկեցին բոլոր շրջակայքը եւ ամեն հիւանդները նորա մօտ բերին։


 

 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 

 Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, quedaron sanos.

 Եւ նորան աղաչում էին՝ որ միայն նորա հանդերձի ծայրին դիպչեն. Եւ նորանք որ դիպան, փրկուեցան։
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